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he  Cons  (Legation  Service  o{  a  Church 
bears  the  theme  ο  {  Initiation  and 
renewal.  To  con6  2.dn.atn  a  Church, 
means  to  Initiate  the  edifice  Into 
the,  service  ο  I  God,  and  to  set  It 
apart  {on.  exclusive  use  as  a  House 
o£  Worship. 

The  fialthfiul  am  6pln.lt natty  re- 
newed and  regenerated  at  Baptism  & 
Confirmation.  They  are  filled  with  the.  Holy 
Spln.lt,  and  pledge  to  live  the  new  life  In 
Christ.  In  like  manner,  the  Church  building 
Is  renewed  by  Its  Baptism  and  Confirmation; 
I.e.,  Consecration,  and  becomes  the  House  ο  f 
God.  It  Is  filled  with  the  Holy  Spln.lt  and 
dispenses  thli>  Spln.lt  to  the  faithful  within 
It*  wall* . 

Once  a  Christian  accept*  the  Christian  Faith 
he  does  so  forever.  Once  a  Church  building 
Is  consecrated,  It  remains  a  place  ο  I  Chris  - 
tlan  worship  {on  at*  long  as  It  exists. 

The  "Consecration  Service"  Is  weaved  with 
threads  of  the  Old  and  the  New  Testaments,  the 
Theology  of  the  Orthodox  Church,  and  trimmed 
with  Eastern  Christendom's  symbolism.  ijJe  have 
attempted  by  the  preparation  of  this  booklet 
to  explain  the  movements  of  the  Service,  and 
to  present  It  to  you  as  one  multi-colored  fa- 
bric so  that  you  might  appreciate  and  better 
understand  this  ancient  Rite. 


(Eonsprraiton 


ARCHBISHOP:     Blessed  is  our  God  always,  now 
and  ever  and  unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen 

READER:  Psalm  14  3  -  Hear  my  prayer,  Ο  Lord; 
give  ear  to  my  supplications  I   In  thy  faith- 
fulness answer  me,   in  thy  righteousness  I 
Enter  not  into  judgement  with  thy  servant; 
for  no  man  living  is  righteous  before  thee. 

For  the  enemy  has  pursued  me;  he  has  crushed 
my  life  to  the  ground;   he  has  made  me  sit  in 
darkness  like  those  long  dead.  Therefore 
my  spirit  faints  within  me;  my  heart  within 
me  is  appalled.     I  remember  the  days  of  old, 
I  meditate  on  all  that  thou  hast  done;  I 
muse  on  what  thy  hands  have  wrought.  I 
stretch  out  my  hands  to  thee;  my  soul  thirsts 
for  thee  like  a  parched  land.     Make  haste 
to  answer  me,  0  Lord'  My  spirit  fails!  Hide 
not  thy  face  from  me,   lest  I  be  like  those 
who  go  down  to  the  Pit.     Let  me  hear  in  the 
morning  of  thy  steadfast  love,   for  in  thee  I 
put  my  trust.     Teach  me  the  way  I  should  go, 
for  to  thee  I  lift  up  my  soul.     Deliver  me, 
0  Lord,   from  my  enemies!   I  have  fled  to  thee 
for  refuge!     Teach  me  to  do  thy  will,  for 
thou  art  my  God!     Let  thy  good  spirit  lead 
me  on  a  level  path!     For  thy  name's  sake,  0 
Lord,  preserve  my  life!     In  thy  righteousness 
bring  me  out  of  trouble!     And  in  thy  stead- 
fast love  cut  off  my  enemies, and  destroy  all 
my  adversaries,   for  I  am  thy  servant. 
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PRIEST:     Again  and  again  in  peace  let  us  pray- 
to  the  Lord. 


CHOIR:     Lord,   have  mercy. 

PRIEST:     Help  us,   save  us,   have  mercy  upon  us 
and  protect  us,   0  God,   by  Thy  Grace. 

Commemorating  our  most  holy,  pure,  blessed, 
and  glorified  Lady,  Theotokos  and  Ever  Vir- 
gin May,  with  all  the  Saints,     let  us  com- 
mend ourselves  and  one  another  and  our 
whole  life  to  Christ  our  God. 

CHOIR:     To  Thee,  0  Lord. 

ARCHBISHOP:     For  holy  art  Thou  our  God,  and 
unto  Thee  we  ascribe  glory,   to  the  Father, 
and  to  the  Son  and  to  the  Holy  Spirit  now 
and  ever  and  unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

PRIEST:     Let  us  pray  to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,   have  mercy. 

The  Archbishop  standing  before   the  Holy 
Relics  recites   the   following  prayer: 

ARCHBISHOP:  0  Lord  our  God,  faithful  in  Thy 
words  and  truthful  in  Thy  promises  Who  hast 
granted  Thy  holy  Martyrs  to  fight  the  good 
fight  and  to  fulfill  the  course  of  godli- 
ness and  to  keep  the  faith  of  true  confes- 
sion: Be  Thou,  the  same  all-holy  Lord,  en- 
treated of  their  prayers  and  grant  unto  us 

Thine  unworthy  servants,   to  have  a  part  and 
inheritance  with  them,  that  being  followers 
of  them,  we  also  may  obtain  the  good  things 
which  await  them. 

Through  Thy  mercy  and  love  toward  mankind 
of  Thine  Only-begotten  Son  with  Whom  Thou 
art  blessed,   together  with  Thine  all-holy, 
good  and  life-giving  spirit,  now  and  ever 
and  unto  the  ages  of  ages. 


CHOIR:  Amen. 
ARCHBISHOP:     Peace  be  with  you  all. 
CHOIR:     And  with  thy  spirit. 

PRIEST:  Let  us  bow  our  heads  unto  the  Lord. 
CHOIR:     To  Thee,   0  Lord. 

ARCHBISHOP:  0  Lord  our  God,  through  the  in- 
tercessions of  our  Holy  Lady  and  Mother  of 
God  and  of  all  Thy  saints  direct  the  works 
of  our  hands,  Thine  unworthy  servants,  and 
make  us  worthy  that  we  may  in  all  things 
prove  to  be  acceptable  unto  Thy  goodness. 

Blessed  and  glorified  be  the  majesty  of 
Thy  Kingdom,  of  the  Father  and  of  the  Son 
and  of  the  Holy  Spirit,  now  and  ever  and 
unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 


Arounfc  tl|*  (Etjurrl? 

The  Archbishop  raises   the  Paten  contain- 
ing the  Holy  Relics  and  the  exodus  from 
the   Church  begins  in  the  following  order. 
The  Acolytes,    Choir,    Cantor,   Priests  and 
Archbishop   leave  the  Church,   followed  by 
the   Guest  Clergy,    other  Guests,    and  the 
entire   Congregation,    leaving   the  Church 
completely  empty. 


The  first  of  three  processions, 
around  the  exterior  of  the 
Church  begins.     Hymns  are  sung 
by   the  Choir  and  Cantor,   as  the 
procession  takes  place. 

Upon  arriving  before  the  main 
entrance  of  the  Church,    the  Archbishop 
places   the  Paten  with  the  Holy  Relics  on 
a  table  and  the  Scriptural  texts  are  read. 

PRIEST:  Let  us  attend. 

READER:  The  Lord  is  my  light  and  my  salva- 
tion. The  Lord  is  the  protection  of  my 

life. 


PRIEST:  Wisdom. 

READER:     The  Reading  is  from  the  Epistle  of 
St.  Paul  to  the  Hebrews  (2:11-18). 

PRIEST:     Let  us  attend. 

READER:     For  he  who  sanctifies  and  those  who 
are  sanctified  have  all  one  origin.  That 
is  why  he  is  not  ashamed  to  call  them  bre- 
thren,  saying,   I  will  proclaim  thy  name  to 
my  brethren,   in  the  midst  of  the  congrega- 
tion I  will  praise  thee.     And  again,   I  will 
put  my  trust  in  him.     And  again,  Here  am  I, 
and  the  children  God  has  given  me.  Since 
therefore  the  children  share  in  flesh  and 
blood,  he  himself  likewise  partook  of  the 
same  nature,   that  through  death  he  might 
destroy  him  who  has  the  power  of  death, 
that  is,   the  devil,   and  deliver  all  those 
who  through  fear  of  death  were  subject  to 
lifelong  bondage.     For  surely  it  is  not 
with  angels  that  he  is  concerned  but  with 
the  descendants  of  Abraham.     Therefore  he 
had  to  be  made  like  his  brethren  in  every 
respect,   so  that  he  might  become  a  merci- 
ful and  faithful  high  priest  in  the  ser- 
vice of  God,   to  make  expiation  for  the  sins 
of  the  people.     For  because  he  himself  has 
suffered  and  been  tempted,  he  is  able  to 
help  those  who  are  tempted. 
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ARCHBISHOP:     Peace  be  with  you,  Reader. 


CHOIR:     Alleluia,   Alleluia,  Alleluia. 

PRIEST:     Wisdom.  Attend. 

Let  us  hear  the  Holy  Gospel. 

ARCHBISHOP:     Peace  be  with  you  all. 

CHOIR:     And  with  thy  spirit. 

ARCHBISHOP:     The  reading  is  from  the  Holy 
Gospel  of  St.   Matthew  (16:13-20). 

PRIEST:     Let  us  attend. 

CHOIR:     Glory  to  Thee,   ο  Lord,   glory  to  Thee. 

ARCHBISHOP:     Now  when  Jesus  came  into  the 
district  of  Caesarea  Philippe,  he  asked 
his  disciples,    "Who  do  men  say  that  the 
Son  of  man  is?"     And  they  said,  'Some 
say  John  the  Baptist,   others  say  Elijah, 
and  others  Jeremiah  or  one  of  the  pro- 
phets. "     He  said  to  them,    "But  who  do  you 
say  that  I  am?"     Simon »Peter  replied,  "You 
are  the  Christ,   the  Sort  of  the  living  God." 
And  JesUs  answered  hi*m,    "Blessed  are  you, 
Simon  Bar-Jona!     For  flesh  and  blood  has 
not  revealed  this  to  you,  but  my  Father 
who  is  in  heaven.     And  I  tell  you,  you 
are  Peter,   and  on  this  £ock  I  will  build 
my  church,   and  the  powers  of  death  shall 
not  prevail  against  it.     I  will  give  you 
the  keys  of  the  kingdom  of  heaven,  and 
whatever  you  bind  on  earth  shall  be  bound 
in  heaven,   and  whatever  you  loose  on  earth 
shall  be  loosed  in  heaven."     Then  he  strict 
ly  charged  the  disciples  to  tell  no  one 
that  he  was  the  Christ. 

CHOIR:   Glory  to  Thee,   Ο  Lord,   glory  to  Thee. 

The  Archbishop    lifts    the  Paten  from  the 
table  and  as   the   second  procession  around 
the   Church   takes  place   hymns  are  sung. 

'Upon  completing   the   circling the  Archbi- 
shop places   the   Holy   Relics   on   the  table 
before   the  main  entrance  and  Scriptural 
Lessons  are  read  once  again. 
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PRIEST:     Let  us  attend. 

READER:     She  shall  be  brought  unto  the  King; 
the  virgins  that  follow  her  shall  be 
brought  unto  Thee. 

PRIEST:  Wisdom. 

READER:     The  Reading  is  from  the  Epistle  of 
St.   Paul  to  the  Hebrews  (9:1-7). 

PRIEST:     Let  us  attend. 

READER:     Now  even  the  first  covenant  had  re- 
gulations for  worship  and  an  earthly  sanc- 
tuary.    For  a  tent  was  prepared,   the  outer 
one,   in  which  were  the  lampstand  and  the 
table  and  the  bread  of  the  Presence;   it  is 
called  the  Holy  Place.     Behind  the  second 
curtain  stood  a  tent  called  the  Holy  of  Ho- 
lies, having  the  golden  altar  of  incense 
and  the  ark  of  the  covenant  covered  on  all 
sides  with  gold,  which  contained  a  golden 
urn  holding  the  manna,  and  Aaron's  rod  that 
budded,  and  the  tables  of  the  covenant;  a- 
bove  it  were  the  cherubim  of  glory  over- 
shadowing the  mercy  seat.     Of  these  things 
we  cannot  now  speak  in  detail.     These  prep- 
arations having  thus  been  made,  the  priests 
go  continually  into  the  outer  tent,  per- 
forming their  ritual  duties;  but  into  the 
second  only  the  high  priest  goes,  and  he 
but  once  a  year,  and  not  without  taking 
blood  which  he  offers  for  himself  and  for 
the  errors  of  the  people. 

ARCHBISHOP:     Peace  be  with  you,  Reader. 
CHOIR:     Alleluia,  Alleluia,  Alleluia. 


PRIEST:     Wisdom.  Attend. 

Let  us  hear  the  Holy  Gospel. 
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ARCHBISHOP:     Peace  be  with  you  all. 


CHOIR:     And  with  thy  spirit. 

ARCHBISHOP:     The  Reading  is  from  the  Holy 
Gospel  according  to  St.   Luke  (10:38-42). 

PRIEST:     Let  us  attend. 

ARCHBISHOP:     Now  as  they  went  on  their  way, 
he  entered  a  village;    and  a  woman  named 
Martha  received  him  into  her  house.  And 
she  had  a  sister  called  Mary,   who  sat  at 
the  Lord's  feet  and  listened  to  his  teach- 
ing.    But  Martha  was  distracted  with  much 
serving;    and  she  went  to  him  and  said, 
"Lord,   do  you  not  care  that  my  sister  has 
left  me  to  serve  alone?     Tell  her  then  to 
help  me."     But  the  Lord  answered  her,  "Mar- 
tha,  Martha,   you  are  anxious  and  troubled 
about  many  things;   one  thing  is  needful. 
Mary  has  chosen  the  good  portion,  which 
shall  not  be  taken  away  from  her." 

CHOIR:   Glory  to  Thee,   Ο  Lord,   glory  to  Thee. 

The   third  precession  commences  as  the 
Archbishop  carries   the   Holy   Relics  and 
Hymns  are   sung.      Upon  completing  the 
final  procession   the  Archbishop  stands 
before   the  main   entrance   and  says: 

ARCHBISHOP:     Blessed  art  Thou,   0  Christ  our 
God, now  and  ever  and  unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

READER:     0  Christ  our  God,   Who  didst  build 
Thy  Church  upon  the  rock  of  faith,  direct 
our  petitions  and  receive  Thy  people  who 
in  faith  cry  unto  Thee,   save  us,   0  our 
God. 

The  Archbishop  places   the  Holy  Relics  on 
the   table   set  before   the   main  entrance  3 
and  recites   the  following  prayer: 

PRIEST:     Let  us  pray  to  the  Lord. 
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CHOIR:     Lord,   have  mercy. 


ARCHBISHOP:     Blessed  be  Thou  forever,   0  God 
and  Father  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  Who  through  the  veil 
of  His  flesh  hath  consecrated 
for  us  an  entrance  into  the 
Church  of  the  first-born,  who 
are  written  in  heaven,  where 
is  the  abode  of  those  who  re- 
joice,  and  the  voice  of  glad- 
ness;  Do  Thou  the  same  Lord, 
Who  lovest  mankind,   look  upon  us  Thy  sinful 
and  unworthy  servants  who  now  celebrate  the 

consecration  of  the  honorable  Church  of 
(name  of  Church  is  mentioned) ,  after  the 
pattern  of  Thy  most  holy  Church,   that  is, 
of  our  own  body,  which  Thou  hast  made  wor- 
thy unto  us  by  Thine  all-laudable  Apostle 
Paul  to  call  Thy  Church;   and  establish  it 
immovable  unto  the  end  of  time  and  glori- 
fied in  Thee.     And  vouchsafe  that  without 
condemnation  we  may  offer  therein  praises 
and  exaltations  unto  Thy  glory,   and  unto 
Thine  Only-begotten  Son,  our  Lord  Jesus 
Christ,  and  Thy  Holy  Spirit  with  under- 
standing,  and  with  all  emotion  and  that 
those  who  worship  Thee  in  Thy  fear  may 
show  themselves  worthy  of  Thy  divine  boun- 
ties;  and  that  these  prayers  offered  up  by 
us  and  by  all  Thy  people  unto  thine  inef- 
fable loving  kindness  may  be  acceptable  un- 
to Thy  goodness:     Through  the  prayers  of 
our  most  holy  Lady,   Theotokos  and  Ever  Vir- 
gin Mary. 

For  holy  art  Thou,  0  our  God,  Who  restest 
on  the  Saints.       And  unto  Thee  do  we  as- 
cribe glory,   to  the  Father  and  to  the  Son 
and  to  the  Holy  Spirit,  now  and  ever,  and 
unto  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

PRIEST:     Let  us  pray  to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,   have  mercy. 
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Standing  before   the  main  entrance  of  the 
Church,    the  Archbishop  offers   a  prayer  pe- 
titioning  the  Almighty's  protection  for 
the  new  Holy  House  which  He  founded  and 
that  therein  true  glory  and  worship  might 
be   rendered  to  Him. 


ARCHBISHOP:   Ο  Master,   Lord  our  God,   Who  hast 
appointed  in  heaven  orders  and  armies  of 
angels  and  archangels  for  the  ministry  of 
Thy  Glory:   Grant  that  there  may  be  with  our| 
entrance,   the  entrance  of  Thy  holy  angels, 
ministering  with  us  and  glorifying  with  us 
Thy  goodness. 

For  unto  Thee  are  due  all  glory,  honor  and 
worship,   to  the  Father  and  to  the  Son  and 
to  the  Holy  Spirit,  now  and  ever  and  unto 
the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

The   3  proces- 
sions around 
the  Church  re- 
present its 
being  set  a- 
part  from  all 
other  build- 
ings as  a  sa- 
cred area, 
which  serves 
to  unite  man 
with  his  Creator,    the  earthly  and  the  hea- 
venly worlds,    the   Church  building,  thus, 
symbolizes  heaven. 

The  Archbishop  representing  Christ  return- 
ing  to  heaven  at   the  Ascension  commence s  a 
dialogue  from  Psalm  24  with  a  Priest  found 
within  the   Church,    which  is  recited  three 
times.      The  Archbishop  raps  on  the  doors 
and  says: 
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ARCHBISHOP:     Open,   Open  the  gates  and  let 
them  remain  open  forever  and  let  the  King 
of  glory  enter. 

The  Priest  represents  an  angel,  who  in  a- 
mazement  asks  the  following  question,  for 
the  Son  of  God  was  always  present  in  hea- 
ven,   even   though  He  became  incarnate . 

PRIEST:     Who  is  this  King  of  Glory? 


The  Archbishop  representing  Christ  res- 
ponds  to   the  question  of  the  angel, 

ARCHBISHOP:  The  Lord  strong  and  mighty,  the 
Lord  mighty  in  battle,  the  Lord  of  hosts, 
He  is  the  King  of  glory. 


The  Archbishop  raises  the 
Paten  and  makes   the  sign 
of  the  Cross  before  the 
Church  Doors .      The  doors 
.ire  opened;    the  Angelic 
Host  receive  their  Lord 
into  Heaven.      The  Archbi- 
shop representing  Christ, 
enters   the   Church  carry- 
ing the  Holy  Relics  fol- 
lowed by  all.     The  heavens 
were  opened  for  us  by 
Jesus,    the  great  Martyr  of  God  the  Father 
and  thus  we  follow  Him  to  His  Kingdom. 

The  Congregation ,   after  lighting  a  candle 
and  reverencing  the  Icon  in  the  Narthex , 
returns   to  its  pews  for  the  remainder  of 
the  Service  as   the   Choir  sings   the  follow- 
ing hymn: 
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CHOIR:     Forasmuch  as  Thou  hast  shown  for  ti- 
the splendor  of  the  firmament  on  high  and 
the  beauty  of  the  holy  habitation  of  Thy 
glory  here  below,  Ο  Lord:     Establish  Thou 
the  same  forever,  and  accept  our  petitions 
continually  offered  unto  Thee  therein; 
through  the  Theotokos,  Ο  Thou  Who  art  the 
life  and  the  Resurrection  of  all  men. 


ill?  $j olg  SHifB 


The  Archbishop  enters   the  Sanctuary  car- 
rying the  Holy  Relics   to  the  Altar,  and 
uncovering  the  Paten  he  places  them  into 
a  small  gold  box.     He  pours  Holy  Chrism, 
Confirmation  Oil,    over  the  Holy  Relics. 
This  symbolizes   the  unity  of  the  martyrs 
with  Christ,  the  True   Chrism  and  the  full- 
ness of  Grace   they  possessed;       for  Holy 
Chrism  is   the  seal  of  the  gift  of  the 
Holy  Spirit.       A  prayer  is  offered  for 
all  those  who  contributed  towards  the 
Church . 


ARCHBISHOP:     Eternal  be  the  memory  of  the 
builders  oj£  this  Holy  Church. 


In  the  ancient  Church  the 
persecuted  Christians  per- 
formed the  Eucharist  in 
underground  catacombs  over 
the   tombs  of  martyred 
Saints.    When  Christianity 
ceased  to  be  persecuted, 
this   tradition  was  perpe- 
tuated by   enclosing  Holy 
Relics  of  Martyrs  in  the 
Altar  Table. 


The  Consociation  ο  jj  α  ChuKch  kc- 
uo£ve6  abound  the  Co nt> testation  ofa  the  Altai 
Tabid,   ^οκ  It  tiepnebcntb  the  can  to,  κ  o&  all 
Sacraments  and  Rite*.     BefioKe  commencing  this 
task,  the  Archbishop  entreats  the  Almighty' l 
assistance . 

PRIEST:     Let  us  pray  to  the  Lord. 
CHOIR:     Lord,  have  mercy . 

ARCHBISHOP:     Ο  Lord  our  God,  Who  hast  be- 
stowed upon  the  holy  Martyrs  which  suf- 
fered for  Thy  sake  this  glory  also,  that 
their  relics  should  be  sown  in  all  the 
earth,  in  Thy  holy  churches,  and  should 
bring  forth  fruits  of  healing:     Do  Thou, 
the  same  Master,  Who  art  the  giver  of 
all  good  things,  through  the  intercession 
of  the  Saints  whose  relics  Thou  hast  gra- 
ciously permitted  to  be  placed  in  this 
Thy  venerable  Altar,  enable  us  without 
condemnation  to  offer  unto  Thee  thereon 
the  bloodless  sacrifice:     And  grant  us 
all  those  petitions  which  are  unto  sal- 
vation, vouchsafing  also  to  the  relics 
therein  of  those  who  have  suffered  for 
thy  holy  Name,  that  they  may  work  mir- 
acles unto  our  salvation. 

For  Thine  art  the  kingdom  and  the  power 
and  the  glory,  of  the  Father  and  of  the 
Son, and  of  the  Holy  Spirit,  now  and  ever 
and  unto  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

PRIEST:     Let  us  pray  to  the  Lord. 
CHOIR:     Lord,  have  mercy. 

ARCHBISHOP:  0  Lord,  God  our  Saviour,  Who 
createst  all  things  and  makest  ±he  race 
of  man  for  salvation,  accept  the  prayer 
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of  us,   Thine  unworthy  servants;   and  en- 
able us  at  this  present  hour  without 
condemnation  to  accomplish  the  consecra- 
tion of  this  Church,    founded  to  Thy 
praise  in  the  name  of   (the  name  of  the 
Church)   and  to  consummate  the  erection 
therein  of  an  Altar. 

For  unto  Thee  are  due  all  glory,  honor 
and  worship,   to  the  Father  and  to  the 
Son  and  to  the  Holy  Spirit,  now  and 
ever,   and  unto  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 


The  Archbishop  places   the  gold  box  con- 
taining the  Holy  Relics   into  a  cavity  in 
the  Altar  Table  where   they  will  remain 
permanently  and  pours  wax-mastic  over 
them3    thus  sealing  them.      The  ingredients 
are  wax3    mastic3   myrrh,    aloe  3    incense 3 
resin  and  labdanum.      The  Altar  Table  re- 
presents  the  Sepulchre  at  our  Saviour.  " 
This  act  commemorates   the  fragrant  spices 
used  by  Joseph  of  Arimathea  and  Nicode- 
mus   to  anoint  the  Body  of  Jesus  as  a 
burial  preparation . 

Wax  as  a  binding  and  unifying  agent  re- 
presents  the  eternal  bond  between  Christ 
and  His  martyrs 3    Christ  and  all  those 
who   take   up   their  cross  and  follow  Him3 
for  thus   they   die   to  sin  and  resurrect 
to  a  new  life. 
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READER:     Psalm  145  -  I  will  extol  thee, 
my  God  and  King,   and  bless  thy  name  for 
ever  and  ever.     Every  day  I  will  bless 
thee,   and  praise  thy  name  for  ever  and 
ever.     Great  is  the  Lord,  and  greatly 
to  be  praised,   and  his  greatness  is  un- 
searchable.    One  generation  shall  laud 
thy  works  to  another,   and  shall  declare 
thy  mightly  acts.     On  the  glorious  splen- 
dor of  thy  majesty,   and. on  thy  wondrous 
works,   I  will  meditate.     Men  shall  pro- 
claim the  might  of  thy  terrible  acts, 
and  I  will  declare  thy  greatness.  They 
shall  pour  forth  the  fame  of  thy  abun- 
dant goodness,   and  shall  sing  aloud  of 
thy  righteousness.     The  Lord  is  gracious 
and  merciful,   slow  to  anger  and  abounding 
in  steadfast  love.     The  Lord  is  good  to 
all,   and  his  compassion  is  over  all  that 
he  has  made.     All  thy  works  shall  give 
thanks  to  thee,  0  Lord,   and  all  thy 
saints  shall  bless  thee  ί     They  shall 
speak  of  the  glory  of  thy  kingdom,  and 
tell  of  thy  power,   to  make  known  to  the 
sons  of  men  thy  mighty  deeds,   and  the 
glorious  splendor  of  thy  kingdom.  Thy 
kingdom  is  an  everlasting  kingdom,  and 
thy  dominion  endures  throughout  all  gen- 
erations.    The  Lord  is  faithful  in  all 
his  words,   and  gracious  in  all  his  deeds. 
The  Lord  upholds  all  who  are  falling, 
and  raises  up  all  who  are  bowed  down. 
The  eyes  of  all  look  to  thee,   and  thou 
givest  them  their  food  in  due  season. 
Thou  openest  thy  hand,   thou  satisfiest 
the  desire  of  every  living  thing.  The 
Lord  is  just  in  all  his  ways,   and  kind 
in  all  his  doings.     The  Lord  is  near  to 
all  who  call  upon  him,   to  all  who  call 
upon  him  in  truth.     He  fulfils  the  de- 
sire of  all  who  fear  him,  he  also  hears 
their  cry,   and  saves  them.     The  Lord 
preserves  all  who  love  him;   but  all  the 
wicked  he  will  destroy.     My  mouth  will 
speak  the  praise  of  the  Lord,   and  let 
all  flesh  bless  his  holy  name  for  ever 
and  ever. 
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Psalm  2  3  -  The  Lord  is  my  shepherd,  I 
shall  not  want;   he  makes  me  lie  down 
in  green  pastures.     He  leads  me  beside 
still  waters;   he  restores  my  soul.  He 
leads  me  in  paths  of  righteousness  for 
his  name's  sake.     Even  though  I  walk 
through  the  valley  of  the  shadow  of 
death,   I  fear  no  evil;    for  thou  art 
with  me;   thy  rod  and  thy  staff,  they 
comfort  me.     Thou  preparest  a  table  be- 
fore me  in  the  presence  of  my  enemies; 
thou  anointest  my  head  with  oil,  my 
cup  overflows.     Surely  goodness  and 
mercy  shall  follow  me  all  the  days  of 
my  life;   and  I  shall  dwell  in  the  house 
of  the  Lord  for  ever. 

ARCHBISHOP:     Blessed  is  our  God  always,  now 
and  ever  and  unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 


®lje  Hashing  nf 
tt??  Altar  Sable 


Since   the  Altar  Table  re-presents   the  Se- 
pulchre of  our  Lord  and  His  Body  lies 
therein 3    by   the   Grace  given  to   the  Holy 
Martyrs,    the  Altar  undergoes  a  Baptism 
of  our  Lord's  Body.      The  materials  of 
which   the  Altar  Table   is   constructed  die 
to   their  former  use  and  resurrect   to  a 
new  use3    the  Sepulchre  of  our  Lord.  A 
white   linen  protective  garment  called 
the  Savanon  is  placed  over  the  Archbi- 
shop's  vestments.      The  entire  Congrega- 
tion kneels  as   the  prayer  of  Consecration 
is  read. 
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PRIEST:     Again  and  again,   bending  on  our 
knees,   let  us  pray  to  the  Lord. 

CHOIR :     Lord,   have  mercy. 

ARCHBISHOP:     Ο  God,  without  beginning  and 
eternal,  Who  callest  all 
things  into  being  from 
nothingness;  Who  dwellest 
in  light  unapproachable, 
and  hast  the  heavens  for 
Thy  throne,   and  the  earth 
for  Thy  footstool;  Who 
didst  give  a  law  and  pat- 
tern unto  Moses  and  didst 
inspire  Bezaleel  with  the 
spirit  of  wisdom,   and  didst  enable  them 
to  complete  the  perfect  building  of  the 
Tabernacle  of  Thy  Covenant,  wherein  ordi- 
nances of  divine  worship  were  instituted 
which  were  the  images  and  types  of  the 
truth;  Who  didst  bestow  upon  Solomon 
breadth  and  greatness  of  heart,   and  there- 
by didst  rear  of  old  the  Church;   and  upon 
Thy  holy  and  all-laudable  Apostles  didst 
renew  the  service  in  the  Spirit,   and  the 
grace  of  the  true  Tabernacle,  and  through 
the  same,  0  Lord  of  Hosts,  didst  plant  thy 
Churches  and  Thine  Altars  in  all  the  earth, 
that  there  might  be  offered  unto  Thee  con- 
secrated and  bloodless  sacrifies;   Who,  al- 
so,  hast  graciously  been  pleased  to  found 
this  Church,   in  the  Name  of   (name  of  the 
Church  is  mentioned)    to  Thy  glory,  and 
to  the  glory  of  Thine  Only-begotten  Son, 
and  of  Thine  all-holy  Spirit:     Do  Thou, 
the  same  immortal  and  generous  King, 
call  to  mind  Thy  bounties  and  Thy  mer- 
cies, which  are  from  everlasting,  and 
abhor  not  us  who  are  defiled  with  a 
multitude  of  sins,  neither  annul  Thou 
Thy  Covenant  because  of  our  uncleaniness; 
but  disregard  Thou  now  our  iniquities, 
and  strengthen  us  with  the  Grace  and 
inspiration  of  Thy  life-giving  and  Ho- 
ly Spirit,   that  without  condemnation  we 
may  accomplish  the  renewal  of  this  Church, 
and  fulfill  the  consecration  of  the  Altar 
therein;   that  therein  blessing  Thee  in 
Psalms,   and  songs,   and  mystical  rites  we 
may  always  magnify  Thy  loving-kindness. 
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¥ea,  Ο  Master,  Lord  our  God,  the  hope  of 
all  the  ends  of  the  earth ,  hear1  us  sinners . 

who  make  our  supplications  unto  Thee ,  and 
send  down  Thine  all -holy  and  worshipful,, 
and  almighty  Spirit,   and  sanctify  this 
Church  and  this  Altar;     Fill  it  with  the 
light  everlasting;   elect  it  for  Thy  dwell- 
ing place;  make  it  the  abode  of  Thy  glory. 
Adorn  it  with  Thy  divine  and  supernatural 
gifts.     Appoint  it  for  a  haven  of  the  temp- 
est  tossed,   for  a  healing  of  passions,  for 
a  refuge  of  the  weak,   for  an  expelling  of 
evil  spirits.     Let  Thine  eyes  be  open  upon 
it  day  and  night  and  let  Thine  ears  be 
heedful  of  the  prayer  of  those  who  shall 
enter  therein  in  Thy  fear,   and  in  devout- 
ness,   and  shall  call  upon  Thine  all  honor- 
able and  worshipful  Name;   that  whatsoever 
they  shall  ask  of  Thee,   Thou  wilt  hear  it 
in  heaven  above  and  wilt  show  mercy  and  be 
gracious  unto  them.     Preserve  it  indes- 
tructible even  unto  the  end  of  the  ages, 
and  show  forth  the  holy  Altar  therein,  an 
Altar  of  Thy  Holy  Things  through  the  power 
and  indwelling  of  Thy  Holy  Spirit.  Glorify 
it  above  the  Mercy-Seat  according  to  the 
Law;   that  the  holy  offices  which  shall  be 
celebrated  thereon  may  attain  unto  Thy  ho- 
ly,  and  most  heavenly  and  supersensual  Al- 
tar and  obtain  for  us  the  grace  of  Thy  most 
pure  over-shadowing;   for  we  trust  not  in 
the  service  of  oar  unworthy  hands,  but  in 
Thine  unspeakable  goodness . 

The  Congregation  rises  as   the  following 
■petition  is  heard: 

PRIEST:     Help  us,   save  us,  have  mercy  on  us, 
raise  and  protect  us,  Ο  God  by  Thy  Grace. 

In  peace,   let  us  pray  to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,  have  mercy. 

PRIEST:     For  the  peace  from  above,  and  the 
salvation  of  our  souls  let  us  pray  to  the 
Lord. 

CHOIR:     Lord,  have  mercy. 
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PRIEST:     For  this  Holy  House  and  for  those 
that  enter  it  with  faith,   reverence  and 
fear  of  God,   let  us  pray  to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,   have  mercy. 

PRIEST:     For  our  Archbishop  Iakovos ,   the  hon- 
orable Priesthood,   the  Diaconate  in  Christ 
and  for  all  clergy  and  laity,   let  us  pray 
to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,   have  mercy. 

PRIEST:     For  the  work  of  our  hands  and  our 
assembled  brethren,   let  us  pray  to  the 
Lord . 

CHOIR:     Lord,   have  mercy. 

PRIEST:     For  the  sanctif ication  of  this  Holy 
House  and  the  Altar  therein  through  the 
descent,  might  and  works  of  the  Holy  Spi- 
rit,  let  us  pray  to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,   have  mercy. 

PRIEST:     For  . this  City  and  every  city  and 
land  and  for  the  faithful  who  dwell  in 
them,   let  us  pray  to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,   have  mercy. 

PRIEST:  For  those  who  travel  by  land,  sea 
and  air,  for  the  sick,  the  suffering  and 
captives  and  for  their  salvation,  let  us 
pray  to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,   have  mercy. 

PRIEST:     Help  us,   save,   have  mercy  on  us ,  Ο 
God,   by  Thy  Grace. 

Commemorating  our  most  holy,  pure,  blessed 
and  glorified  Lady,   Theotokos  and  Ever- 
Virgin  Mary,  with  all  the  Saints,   let  us 
commend  ourse"lves  and  one  another  and  our 
whole  life  to  Christ  our  God.  . 
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CHOIR:     To  Thee,  Ο  Lord. 

ARCHBISHOP:     For  holy  art  Thou,  Ο  our  God, 
Who  res test  among  the  Saints  and  the  Mar- 
tyrs who  suffered  for  Thee,  and  to  Thee 
we  ascribe  glory,  to  the  Father  and  to 
the  Son  and  to  the  Holy  Spirit,  now  and 
ever  and  unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

A  basin,   containing  warm  water,   is  brought 
before  the  Archbishop  who  blesses  and  prays 
for  its  sanctifi cation. 

PRIEST:     Let  us  pray  to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,  have  mercy. 

ARCHBISHOP:     Ο  Lord  our  God,  Who  sanctified 
the  streams  of  Jordan  by  Thy  saving  mani- 
festation:    Do  Thou,  the  same  Lord,  Send 
down  also  now  the  Grace  of  the  all-Holy 
Spirit  on  this  Thy  present  Altar  and  bless 
us  and  this  water  unto  sanctif ication  and 
completion  of  Thy  Holy  Altar.  For  blessed 
art  Thou  unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

Pouring  the  water  three   times  on  the  Altar 
Table  in  the  sign  of  the  Cross,    the  Arch- 
bishop says  each  time: 

ARCHBISHOP:     In  the  name  of  the  Father  and 
the  Son  and  the  Holy  Spirit. 

CHOIR:  Amen. 
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The  Archbishop  washes 


the  Altar  Table  with  a 
new  sponge  as  Psalm  84 
is   read.      Symeon  of  Sa- 
lonica  says:    "Since  the 
Altar  symbolizes  Jesus3 
it  also  receives  the 


marks  of  His  Baptism^ 
and  this  in  two  ways. 
It  becomes  clean  by 


$Ζ£^/£βίί$Ιΐί/<, ih~-!J§^3'     washing  and  it  is  -  sanc- 
tified with  Holy  Spirit 
since  it  becomes   the  vessel  of  the  Spirit."'' 

READER:     Psalm  84  -  How  lovely  is  thy 
dwelling  place,  Ο  Lord  of  hosts!  My 
soul  longs,  yea,   faints  for  the  courts 
of  the  Lord;  my  heart  and  flesh  sing 
for  joy  to  the  living  God.     Even  the 
sparrow  finds  a  home,   and  the  swallow 
a  nest  for  herself,  where  she  may  lay 
her  young,   at  thy  altars,   Ο  Lord  of 
hosts,  my  King  and  my  God.  Blessed 
are  those  who  dwell  in  thy  house,  ever 
singing  thy  praise!     Blessed  are  the 
men  whose  strength  is  in  thee,  in 
whose  heart  are  the  highways  to  Zion. 
As  they  go  through  the  valley  of  Baca 
they  make  it  a  place  of  springs;  the 
early  rain  also  covers  it  with  pools. 
They  go  from  strength  to  strength;  the 
God  of  gods  will  be  seen  in  Zion*  0 
Lord  God  of  hosts,   hear  my  prayer; 
give  ear,  Ο  God  of  Jacob!     Behold  our 
shield,  0  God;   look  upon  the  face  of 
thine  anointed!   For  a  day  in  thy  courts 
is  better  than  a  thousand  elsewhere. 
I  would  rather  be  a  doorkeeper  in  the 
house  of  my  God  than  dwell  in  the  tents 
of  wickedness.     For  the  Lord  God  is  a 
sun  and  shield;   he  bestows  favor  and 
honor.     No  good  thing  does  the  Lord 
withhold  from  those  who  walk  uprightly. 
0  Lord  of  hosts,  blessed  is  the  man 
who  trusts  in  thee! 
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When  the  washing  and  wiping  is  completed, 
the  Archbishop  glorifies  God. 

ARCHBISHOP:     Glory  to  our  God  unto  the  ages 

CHOIR:  Amen. 


ΔΟΣΑ  CO! 
>eoc  HMCOH 

&ΟΣΑ  COI 


Anointing  nf 
tftp  Altar  Sabl? 


T/ze  Archbishop  anoints  the 
Altar  Table   3  times  with 
rosewater .      T/ze  lOseuater 
symbolizes   the  anointing 
with  sweet  smelling  fra- 
grances of  Christ's  Body. 
He   does   this 3    saying  each 
time 3    the   7th  and  8th  ver- 
ses of  Psalm  51: 


ARCHBISHOP:     Purge  me  with  hyssop,   and  I 
shall  be  clean;  wash  me,  and  I  shall  be 
whiter  than  snow.     Fill  me  with  joy  and 
gladness;   let  the  bones  which  thou  hast 
broken  rejoice. 


Then  the  remainder  of  Psalm  51  is  recited 
as   the  Altar  Table  is  wiped  with  the  Corp- 
orals 3   Antimensia  by   the  Priests. 


Hide  thy  face  from  my  sins,   and  blot 
out  all  my  iniquities.     Create  in  me 
a  clean  heart,  0  God,   and  put  a  new 
and  right  spirit  within  me.     Cast  me 
not  away  from  thy  presence,   and  take 
not  thy  holy  Spirit  from  me.  Restore 
to  me  the  joy  of  thy  salvation,  and 
uphold  me  with  a  willing  spirit.  Then 
I  will  teach  transgressors  thy  ways, 
and  sinners  will  return  to  thee.  De- 
liver me  from  bloodguiltiness ,   0  God, 
thou  God  of  my  salvation,   and  my  tongue 
will  sing  aloud  of  thy  deliverance. 

0  Lord,  open  thou  my  lips,   and  my 
mouth  shall  show  forth  thy  praise.  For 
thou  hast  no  delight  in  sacrifice;  were 

1  to  give  a  burnt  offering,   thou  wouldst 
not  be  pleased.     The  sacrifice  accept- 
able to  God  is  a  broken  spirit;   a  bro- 
ken and  contrite  heart,   0  God,  thou 
wilt  not  despise.     Do  good  to  Zion  in 
thy  good  pleasure;   rebuild  the  walls 

of  Jerusalem,   then  wilt  thou  delight  in 
right  sacrifices,   in  burnt  offerings 
and  whole  burnt  offerings;   then  bulls 
will  be  offered  on  thy  altar. 

The  Archbishop  glorifying  God  says: 

Blessed  is  our  God  always,  now  and  ever 
and  unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

PRIEST:     Let  us  attend. 

As   the  Priest  calls  us   to  be  attentive 
three   times   the  Archbishop  makes   the  sign 
of  the  cross  on  the  Altar  Table  three 
times  with  Holy   Chrism   (Confirmation  Oil)-- 
once  in  the  center,    then  on  either  side 3 
saying  as  he  pours  each  time: 

ARCHBISHOP:     Alleluia,  Alleluia,  Alleluia. 

The  Archbishop  spreads   the  Holy  Chrism 
on  the  Altar  Table  as  he  says: 
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READER:     Psalm  133  -  Behold,   how  good 
and  pleasant  it  is  when  brothers  dwell 
in  unity!     It  is  like  the  precious  oil 
upon  the  head,   running  down  upon  the 
beard,  upon  the  beard  of  Aaron,  running 
down  on  the  collar  of  his  robes  1     It  is 
like  the  dew  of  Hermon,  which  falls  on 
the  mountains  of  Zion!     For  there  the 
Lord  has  commanded  the  blessing,  life 
for  evermore. 

Glory  to  the  Father  and  the  Son  and  the 
Holy  Spirit,  now  and  ever,  and  unto  the 
ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen 

ARCHBISHOP:  Glory  to  Thee,  0  Holy  Trinity 
our  God,  glory  to  Thee,  unto  the  ages  of 
ages . 

CHOIR:  Amen. 

Symeon  of  Salonica  speaks  of  the 
Anointing  of  the  Altar  as  follows: 
"Since  the  oil  of  Holy  Chrism  is 
poured  out  in  the  name  of  Christ 
our  God,   and  the  Table  represents 
Him  Who  was  buried  therein,    it  is 
anointed  with  Chrism  and  becomes 
the  workshop  of  the  gifts  of  the 
Holy  Spirit.     For  on  the  Altar, 
the  Awesome  and  Mystical  Sacra- 
ments are  celebrated,    the  Gospel 
is  placed  thereon  and  beneath  it 
the  Holy  Relics  of  the  Martyrs 
are  deposited.     Thus   the  Table  be- 
comes  the  Altar  of  Christ,   and  a  throne  of 
glory,   and  the  dwelling  place  of  God  and 
the  Tomb  and  Grave  of  Christ.11 

The  Priests  wipe  the  Altar  dry  with  the 
same  Corporals  or  Antimensia  with  which 
they  wiped  the  rosewater  and  wine.  Four 
icons  of  the  Evangelists  are  fastened  on 
the  four  corners  of  the  Altar  Table  with 
mastic.     The  Altar  symbolizes   the  whole 
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Church,    which  from  the   four  corners   of  the 
earth  is   held  together  by   the   Lord  and  is 
built  on  Him,    through   the  preaching  of 
the  Gospel. 


3V  Ursttng  of 
tljr  Altar  Glablr 


The  Altar  is   then  covered  with 
a  white   linen  shroud  called  the 
"Katasarkion" .      This  symbolizes 
the  shroud  with  which  our  Lord 
was  wrapped  for  burial.  The 
"Katasarkion"  is  secured  around 
the  Altar  with  a  cord,  which 
typifies   the  cord  tied  around 
our  Lord  when  He  was    led  before   the  High 
Priests.      The  shroud  will  never  be  re- 
moved again  and  will  remain  on  the  Altar 
for  as   long  as   the  Church  will  remain 
standing for  our  Lord  died  and  was  bur- 
ied once  and  for  all   time.     As   the  "Kata- 
sarkion" is  being  placed  on  the  Altar, 
Psalm  132   is  read. 


READER:     Psalm  132  -  Remember,   0  Lord, 
in  David's  favor,  all  the  hardships 
he  endured;   how  he  swore  to  the  Lord 
and  vowed  to  the  Mighty  One  of  Jacob, 
"I  will  not  enter  my  house  or  get  into 
my  bed;    I  will  not  give  sleep  to  my 
eyes  or  slumber  to  my  eyelids,  until 
I  find  a  place  for  the  Lord,   a  dwell- 
ing place  for  the  Mighty  One  of  Jacob." 
Lo,  we  heard  of  it  in  Ephrathah,  we 
found  it  in  the  fields  of  Jaar.  "Let 
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us  go  to  his  dwelling  place;   let  us 
worship  at  his   footstool!"     Arise,  0 
Lord,   and  go  to  thy  resting  place, 
thou  and  the  ark  of  thy  might.  Let 
thy  priests  be  clothed  with  right- 
eousness,  and  let  thy  saints  shout 
for  joy.     For  thy  servant  David's  sake 
do  not  turn  away  the  face  of  thy  a- 
nointed  one.     The  Lord  swore  to  David 
a  sure  oath  from  which  he  will  not 
turn  back:      "One  of  the  sons  of  your 
body  I  will  set  on  your  throne.  If 
your  sons  keep  my  covenant  and  my 
testimonies  which  I  shall  teach  them, 
their  sons  also  for  ever  shall  sit 
upon  your  throne."     For  the  Lord  has 
chosen  Zion;   he  has  desired  it  for  his 
habitation:      "This  is  my  resting  place 
for  ever;   here  I  will  dwell,    for  I 
have  desired  it.     I  will  abundantly 
bless  her  provisions;    I  will  satisfy 
her  poor  with  bread.     Her  priests  I 
will  clothe  with  salvation,   and  her 
saints  will  shout  for  joy.     There  I 
will  make  a  horn  to  sprout  for  David; 
I  have  prepared  a  lamp  for  my  anointed. 
His  enemies  I  will  clothe  with  shame, 
but  upon  himself  his  crown  will  shed 
its  luster . " 

When   this   is   completed  the  Archbishop  says 
ARCHBISHOP:  Glory  to  our  God  unto  the  ages. 
CHOIR:  Amen. 

The  Archbishop  washes  his 
hands  and  spreads  a  second 
cloth,    the  Altar  Cloth, 
over  the  Holy  Table.  This 
is  brighter  and  more  ela- 
borate  than  the    "Katas  ar- 
kion",    for  it  is  symbolic 
of  the  glory  of  God,  since 
the  Altar  also  represents 
the  Throne  of  God.  The 
brightness   is  symbolic  of  the  Lord's  glo- 
rious  and  divine   light,   which  was  shown 
at   the  Transfiguration .      Psalm  93  is  read 
as   the  vesting  takes  place. 

-25- 


READER:     Psalm  9  3  -  The  Lord  reigns;   he  is 
robed  in  majesty;   the  Lord  is  robed,  he 
is  girded  with  strength.     Yea,   the  world 
is  established;   it  shall  never  be  moved; 
thy  throne  is  established  from  of  old; 
thou  art  from  everlasting.     The  floods 
havQ  lifted  up,  Ο  Lord,   the  floods  have 
li ed  up  their  voice,   the  floods  lift 
up  their  roaring.     Mightier  than  the 
thunders  of  many  waters ,  mightier  than 
the  waves  of  the  sea,   the  Lord  on  high 
is  mighty!     Thy  decrees  are  very  sure; 
holiness  befits  thy  house,   Ο  Lord,  for 
evermore . 

ARCHBISHOP:  Glory  to  Thee,  Holy  Trinity, 
our  God,  glory  to  Thee  unto  the  ages  of 
ages . 

CHOIR:  Amen. 

The  Archbishop  places  the 
appointments  on  the  Altar. 
The   Corporal  or  Antimen- 
sion  is  placed  first  which 
bears  an  Icon  of  the  On- 
nailing  of  Christ  from  the 
Cross.      Over  it  is  placed 
the  Lectionary ,    The  Book 
of  Gospels ,  representing 
the   Teaching  Ministry  of 
our  Lord. 

The  Tabernacle  is  then 
placed  on  the  Altar,  re- 
presenting the  actual  pre- 
sence of  Christ  in  the 
Church,   for  it  contains   the  reserved  Holy 
Communion.     The  candle  sticks  are  then 
placed  on  the  Altar  representing  the  light 
of  God  which  is  dispursed  during  sacred 
Services . 

Since   the  Altar  Table  has  been  consecrated, 
sanctified  and  adorned  it  is  censed,   for  we 
cense   that  which  is  hcly.   The  Church  is 
then  censed.     Symeon  of  Salonica  writes: 
"Incense  is  offered  to  the  entire  Holy 
House  by  the  Bishop  for  the  Grace,  which 
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poured  from  heaven  to  the  entire  world  b 
Christ."    As   the  placement  of  the.  Altar 
pointments  and  censing  take  place,  Psalm 
26  is  read. 


READER:     Psalm  26  -  Vindicate  me,  Ο  Lord, 
for  I  have  walked  in  my  integrity,  and 
I  have  trusted  in  the  Lord  without  wa- 
vering.    Prove  me,  Ο  Lord,   and  try  me; 
test  my  heart  and  my  mind.     For  thy 
steadfast  love  is  before  my  eyes,  and 
I  walk  in  faithfulness  to  thee.     I  do 
not  sit  with  false  men,  nor  do  I  con- 
sort with  dissemblers;   I  hate  the  com- 
pany of  evildoers,   and  I  will  not  sit 
with  the  wicked.     I  wash  my  hands  in 
innocence,   and  go  about  thy  altar,  Ο 
Lord,   singing  aloud  a  song  of  thanks- 
giving,  and  telling  all  thy  wondrous 
deeds.     Ο  Lord,   I  love  the  habitation 
of  thy  house,   and  the  place  where  thy 
glory  dwells.     Sweep  me  not  away  with 
sinners,  nor  my  life  with  bloodthirsty 
men,  men  in  whose  hands  are  evil  de- 
vices,  and  whose  right  hands  are  full 
of  bribes.     But  as  for  me,   I  walk  in 
my  integrity;   redeem  me  and  be  gra- 
cious to  me.     My  foot  stands  on  level 
ground;   in  the  great  congregation  I 
will  bless  the  Lord. 


®ljr  Anointing  of 
tlj?  Oli|urrlj 

The  Archbishop  then  anoints 
/TT\  c£    ~'    t/ze  four  walls  of  the 

Church  and  the  Icons  in  the] 
sign  of  the  Cross  with 
Chrismation  or  Confirmation^ 
Oil.     As  Christ,  writes 
Nicholas  Cavasilas  ,   was  a- 
nointed  with  Divinity  so  is 
the  Church  anointed,  with 
Holy   Chrism;    the   seal  of 
the  gift  of  the  Holy  Spi- 
rit.    Symeon  of  Salonica 
says:      "The  entire  Church 
is  anointed,  symbolizing 
the  sanctification  of  all  humanity  by 
Christ's  Grace."     After  the  anointing,  the 
Archbishop  glorifies   the  Holy  Trinity  say- 
ing: 

ARCHBISHOP:  Glory  to  the  Holy  and  Almighty 
and  life-giving  Trinity,  now  and  ever  and 
unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

PRIEST:     Again  and  again  in  peace,   let  us 
pray  to  the  Lord. 

CHOIR:     Lord,  have  mercy. 

PRIEST:     Help  us,   save,   have  mercy  on  us  and 
protect  us,  Ο  God,  by  Thy  Grace. 
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Commemorating  our  most  holy,  pure,  blessed 
and  glorified  Lady,  Theotokos  and  Ever  Vir 
gin  Mary,  with  all  the  Saints,   let  us  com- 
mend ourselves  and  one  another  and  our 
whole  life  to  Christ  our  God. 

CHOIR:     To  Thee,  0  Lord. 

ARCHBISHOP:     For  to  Thee  belong  all  glory, 
honor  and  worship,   to  the  Father  and  to 
the  Son  and  to  the  Holy  Spirit,  now  and 
ever  and  unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

PRIEST:     Let  us  pray  to  the  Lord. 
CHOIR:     Lord,  have  mercy. 

ARCHBISHOP:     Ο  Lord  of  heaven  and  earth,  Who 


hast  not  ceased  in  manifold  benefits  to  be 
gracious  unto  mankind.     And,  as  the  chief- 
est  of  Thy  benefits,   Thou  hast  bestowed 
upon  us  the  coming  in  the  flesh  of  Thine 
Only-begotten  Son,  Who  was  seen  upon  earth 
and  shedding  forth  the  light  of  salvation 
upon  them  that  sat  in  darkness,  did  offer 
Himself  a  sacrifice  for  us,  and  became  a 
propitiation  for  the  whole  world,  making 
us  to  be  partakers  of  His  Resurrection; 
and  after  that  He  had  ascended  into  heaven 


with  wisdom  ineffable  hast 
j_ounded  Thy  holy  Church 


and  hast  appointed  the  Or- 
der of  the  Priesthood  upon 
the  earth  for  an  antitype 
of  the  Angels 1   service  in 
heaven:     Do  Thou,  0  muni- 
ficent Lord,  receive  also 
us  who  now  make  our  peti- 
tions unto  Thee;   not  as  be 
ing  worthy  to  ask  such 


great  things  of  Thee,  but 
that  the  exceeding  excel- 
lence of  Thy  goodness  may 
be  manifested;   for  Thou 


He  endued  His  Apostles  and  Disciples,  as 
He  had  promised,   with  power  from  on  high, 
which  is  the  Holy  Spirit,   adored  and  al- 
mighty, who  proceedeth  from  Thee,   our  God 
and  Father;    through  Whom,   also,   they  be- 
came mighty  in  deed  and  in  word,  adminis- 
tered Baptism  unto  the  adoption  of  sonship, 
builded  Churches,   established  Altars,  and 
instituted  the  laws  and  precepts  of  the 
Priesthood.     And  we  sinners,   having  pre- 
served the  tradition  thereof,   do  fall  down 
before  Thee,   the  everlasting  and  compas- 
sionate God,   and  implore  Thee:     Fill  with 
Thy  glory  divine  this  Church  erected  to 
Thy  praise,   and  show  Thou  forth  the  holy 
Altar  therein  set  up  as  the  Holy  of  Hol- 
ies:    that  we  who  stand  before  it,   as  be- 
fore the  dread  Throne  of  Thy  kingdom,  may 
serve  Thee  uncondemned,   sending  up  unto 
Thee  petitions  for  ourselves  and  for  all 
the  people,   and  offering  the  bloodless  sa- 
crifice to  Thy  goodness,   unto  the  remis- 
sion of  sins  both  voluntary  and  involun- 
tary, unto  the  governing  of  our  life,  the 
attainment  of  a  good  life  and  the  fulfill- 
ing of  all  righteousness. 

For  blessed  be  Thine  all-holy  Name  of  the 
Father,   and  of  the  Son,   and  of  the  Holy 
Spirit,  now  and  ever  and  unto  the  ages  of 
ages . 

CHOIR:  Amen. 

ARCHBISHOP:      Peace  be  with  you  all. 

CHOIR:     And  with  thy  spirit. 

PRIEST:     Let  us  bow  our  heads  to  the  Lord. 

CHOIR:     To  Thee,   0  Lord. 

The  Archbishop-  offers   the  Prayer  of 
Thanks  giving . 
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ARCHBISHOP :     We  thank  Thee,   Ο  Lord  our  God, 
for  that  Thou  hast  graciously  vouchsafed 
to  continue  also  even  unto  us  sinners  and 
Thine  unworthy  servants,  because  of  Thy 
great  love  toward  mankind,  that  grace  which 
Thou  hast  poured  out  upon  Thy  holy  Apos- 
tles and  upon  our  holy  Fathers.  Wherefore 
we  pray  Thee,   0  All-merciful  Lord:  Fill 
with  glory,   and  holiness,   and  Grace  this 
Altar,   that  the  bloodless  sacrifices  which 
shall  thereon  be  offered  unto  Thee  may  be 
transformed  into  the  most  pure  Body  and 
precious  Blood  of  Thine  Only-begotten  Son, 
Who  is  our  Lord,   and  God,   and  Saviour 
Jesus  Christ,  unto  the  salvation  of  all 
Thy  people,   and  of  our  unworthiness . 

For  Thou  art  our  God  and  to  Thee  we  as- 
cribe glory  to  the  Father,   and  to  the  Son 
and  to  the  Holy  Spirit,   now  and  ever  and 
unto  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

PRIEST:     Let  us  attend. 

READER:  Holiness  befits  Thy  house,  Ο  Lord. 
The  Lord  reigneth,  He  is  clothed  with  ma- 
jesty . 

PRIEST:  Wisdom. 

READER:  The  Reading  is  from  the  Epistle  of 
St.  Paul  to  the  Hebrews  (3:1-4). 

PRIEST:     Let  us  attend. 

READER:     Therefore,  holy  brethren,  who 
share  in  a  heavenly  call,  consider 
Jesus,  the  apostle  and  high  priest 
of  our  confession.     He  was  faithful 
to  him  who  appointed  him,   just  as 
Moses  also  was  faithful  in  Sod's 
house.     Yet  Jesus  has  been  counted 
worthy  of  as  much  more  glory  than 
Moses  as  the  builder  of  a  house  has 
more  honor  than  the  house.  For 
every  house  is  built  by  some  one, 
but  the  builder  of  all  things  is  God- 
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ARCHBISHOP:     Peace  be  with  you  Reader. 


CHOIR:     Alleluia,   Alleluia,  Alleluia. 

PRIEST:     Wisdom.  Attend. 

Let  us  hear  the  Holy  Gospel. 

ARCHBISHOP:      Peace  be  with  you  all. 

CHOIR:     And  with  Thy  Spirit. 

PRIEST:     The  Reading  is  from  the  Holy  Gos- 
pel according  to  St.   John    (10:22-30).  Let 
us  attend. 


CHOIR:     Glory  to  Thee  0  Lord  glory  to  Thee. 

ARCHBISHOP:      It  was  the  feast  of  the  Dedi-  ■ 
cation  at  Jerusalem;    it  was  winter,  and 
Jesus  was  walking  in  the  temple,   in  the 
portico  of  Solomon.     So  the  Jews  gathered 
round  him  and  said  to  him,    "How  long  will 
you  keep  us  in  suspense?     If  you  are  the 
Christ,   tell  us  plainly."     Jesus  answered 
them,    "I  told  you,   and  you  do  not  be- 
lieve.    The  works  that  I  do  in  my  Father's 
name,   they  bear  witness  to  me;   but  you 
do  not  believe,   because  you  do  not  be- 
long to  my  sheep.     My  sheep  hear  my  voice, 
and  I  know  them,   and  they  follow  me;  and 
I  give  them  eternal  life,   and  they  shall 
never  perish,   and  no  one  shall  snatch 
them  out  of  my  hand.     My  Father,  who  has 
given  them  to  me,   is  greater  than  all, 
and  no  one  is  able  to  snatch  them  out 
of  the  Father's  hand.      I  and  the  Father 
are  one . " 

/////  ~z  ^  '        Some   time  during  the  Service 

^/  f/^/Ci\\        the  Archbishop  will  invite 
C^irfe^ri         ^e   Congregation   to  partici- 
v  W^XWJ         pate   in   the   offering  of  light 
J_|jJ^        to   the   Vigil  Lamp  by  approach 
^e  Solea  and  placing  oil 
-^^^        into  this   lamp  and  making  an 
ί Ik^ll^^i^        offering   to   the   Church.  The 
Mil^lViP        Archbishop   then   lights   the  Vi 
gil  Lamp  which  he  places  near 
the  Tabernacle  and  which  is  never  to  be  ex 
tinguished  again.     This  eternal   light  re- 
presents  the  ever  presence   of  the  light 
that  Christ  brought   to   the  world  which  was 
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found  in  darkness .      The  Archbishop  removes 
the  Savanon the  white  garment  >   and  two 
hymns   are   sung  and.  then: 

READER:     Holy  God,   Holy  Mighty,   Holy  Immor- 
tal have  mercy  on  us    (thrice) .     Glory  to 
the  Father  and  to  the  Son  and  to  the  Holy 
Spirit  now  and  ever  and  unto  the  ages  of 
ages.  Amen. 

All-holy  Trinity  have  mercy  on  us.  Lord, 
cleanse  us  from  our  sins.     Master,  pardon 
our  iniquities.     Holy  One  visit  and  heal 
our  infirmities  for  Thy  Name's  sake.  Lord, 
have  mercy.   Lord,   have  mercy.   Lord,  have 
mercy . 

Glory  to  the  Father  and  to  the  Son  and  to 
the  Holy  Spirit, now  and  ever  and  unto  the 
ages  of  ages.  Amen. 

CONGREGATION: 

Our  Father,  Who  art  in  heaven, 

Hallowed  be  Thy  Name; 

Thy  Kingdom  come ; 

Thy  will  be  done  on  earth, 

As  it  is  in  heaven. 

Give  us  this  day  our  daily  bread; 

And  forgive  us  our  trespasses, 

As  we  forgive  those 

Who  trespass  against  us; 

And  lead  us  not  into  temptation, 

But  deliver  us  from  evil. 

ARCHBISHOP:     For  Thine  is  the  Kingdom,  and 
the  power  and  the  glory,   of  the  Father 
and  the  Son  and  the  Holy  Spirit,  now  and 
ever  and  unto  the  ages  of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

A  hymn  is   chanted  and  the  following  peti- 
tions are  offered  for  those  who  donated 
towards   the  new  Church. 

PRIEST:  Have  mercy  upon  us,  0  God,  accord- 
ing to  Thy  great  mercy,  we  pray  Thee,  hear 
us  and  have  mercy. 

CHOIR:     Lord,  have  mercy    (thrice) . 
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PRIEST-  Again  we  pray  for  mercy,  life, 
peace,  health,  salvation,  visitation, 
forgiveness  and  remission  of  sins  of  the 
servants  of  God,  the  Builders  of  this 
Holy  House  and  for  the  forgiveness  of 
all  their  transgressions,  both  voluntary 
and  involuntary. 

CHOIR:     Lord,  have  mercy   (thrice) . 

ARCHBISHOP:  For  Thou  art  a  merciful  God  and 
lovest  mankind  and  to  Thee  we  ascribe  glo- 
ry, to  the  Father  and  to  the  Son  and  to  the 
Holy  Spirit,  now  and  ever  and  unto  the  ages 
of  ages. 

CHOIR:  Amen. 

ARCHBISHOP:     Glory  to  Thee,   Ο  God  our  hope, 
glory  to  Thee, 

May  Christ  our  true  God,  Who  rose  from  the 
dead,   through  the  intercessions  of  His  all- 
pure  and  Holy  Mother,   through  the  power  of  1 
the  precious  and  life-giving  Cross,  through 
the  protection  of  the  honorable  spiritual 
Powers  of  heaven,   through  the  prayers  of 
the  honorable  and  glorious  Prophet,  Fore- 
runner and  Baptist  John,  the  holy, glorious 
and  victorious  Martyrs,   of  our  saintly  and 
God-inspired  Fathers,   of  the  holy  and 
righteous  Ancestors  of  God,     Joachim  and 
Anna  and  of  all  the  Saints,   have  mercy  on 
us  and  save  us,   for  our  merciful  God  is 
good  and  lovest  mankind. 

Through  the  prayers  of  our  holy  Fathers,  Ο 
Lord  Jesus  Christ  our  God,  have  mercy  on  us 
and  save  us. 

CHOIR:  Amen. 

The  Church  has  now  been  baptized,  anointed, 
sanctified,    consecrated,    and  dedicated  to 
God  for  eternal   use  as  an  Orthodox  Christian 
House  of  Worship.      The  Divine  Liturgy  is  per- 
formed immediately  after  the  Consecration 
Service,   for  the  Holy  Eucharist  consumates 
the  \C ο nse oration  of  the  Church. 
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χκοχογθΐκ  κκι  t^Xic 


Είτα  λαμβάνει  καιρόν  ό  Ιερεύς, 
και  παεΐ  Προσκομιδήν.  Ό  δε  Άρ- 
χιερεύς  απέρχεται  ει;  τόν  Χαόν,  έν 
ω  τά  άγια  ετέθησαν  λείψανα·  κακεί 
τοίνυν  την  άπασαν  *  Αρχιερατικών 
στολήν  περιβαλλόμενος  ποιεί  Εύ- 
λογητόν.  Και  ευθύς  άρχονται  τοΰ 

4σλμοΰ    }{^ρ[ε   £ΐσάκομσον  της 
Ειτα  γίνεται  μι- 
κ^ασε2ϊ?απτη),υ' και  λέει  δ  Διάκο- 

νος  Έτι  και  έτι,  έν  ειρήνη  του 
Κυρίου  δεηθώμεν.  Άντιλαβου,  σώ- 
σον,  έλέησον.  Της  Παναγίας  αχράν- 


του 


κτλ. 


Ό  Άρχιερεϋς  εκφωνεί : 


"Οτι  άγιος  ε!  ό  Θεός  ημών,  καϊ  σοι 
την  δόξαν  άναπέ^ποαεν,  τω  Πατρΐ 

ρίου  δεηθώμεν. 
Και  ό  Άρχιερεΰς  τήν  Εύχήν : 

1ι  ύριε  ό  Θεός  ημών,  δ  πιστός  έν 
τοις  λόγοις  σου,  καϊ  άψευ- 
δής  έν  ταϊς  έπαγγελίαις  σου·  ό 
χαρισάμενος  τοις  άγϊοις  σου  Μάρ- 
τυσι  τόν  άγώνα  τον  καλόν  άγωνί- 


σασθαι,  καϊ  τόν  δρόμον  της  ευσέ- 
βειας τελέσαι,  καϊ  τήν  πίστην  της 
άληθοΰς  δμολογίας  φιλάξαι*  αυ- 
τός, Δέσποτα  πανάγιε,  ταΐς  αυ- 
τών ίκεσίαις  παρακλήθητι,  καϊ  χά- 
ρισαι  ήμίν  τοις  άναξίοις  δούλοις 
σου,  μέρος  καϊ  κλήρον  έχείν  μετ* 
αυτών*  ίνα,  μιμηταϊ  αυτών  γενό- 
μενοι, καταξιωθώμεν  τών  άποκει- 
μένων  αύτοΐς  αγαθών.  Έλέει,  καϊ 
φιλανθρωπία  του  μονογενούς  σου 
Υιού,  μεθ'  ου  εύλογητός  εί,  σύν 
τω  παναγίω^  καϊ   ζωοποιώ  σου 

Πνεύυ,ατι 

Ό  Άρχιερεύς:  .  , 
•λ  *  /  :  ειρήνη  πασι 

Ο  Διάκονος:      Γ       -ν  , 
Ιας  κεφάλας 

ήμών  τώ  Κυρίω  κλίνωμεν.^ 

ι      Καϊ   δ  Άρχιεοεύς  τήν  Εύχήν 

ταύτην  μυ^τικώς  : 

ύριε,  δ  Θεός  ήμών,  πρεσβεί- 
αις  της  αγίας  Δεσποίνης 
ημών  Θεοτόκου,  καϊ  πάντων  τών 
Αγίων  σου,  τά  εργα  τών  χειρών 
'  ήμών  τών  αναξίων  δούλων  σου  κα- 
τεύθυνον,  καϊ  έν  πάσιν  εύαρεστείν 
ήμάς  τη  ση  άγαθότητι  καταξίω- 
σον. 

Εκφωνως  : 

Ειη  τό  κράτος  της  Βασιλείας 

σου  εύλογημένον,  καϊ  δεδοξασμέ- 

νον,  τοΰ  Πατρός,  καϊ  του  Υίου, 

καϊ  του  Αγίου  Πνεύματος,  νυν 

καϊ  αεί,  και  εις  τους  αιώνας  τών 

αιώνων.-         ,    ,„·..  , 

Και  μετά  την    Εκφωνησιν  επι- 

τάιτει  ό  Άρχιερεύς,  ίνα  θεία  γένη- 

ται  Λειτουργία  καϊ  έν  τω  Ναω 

έκείνω,  έν   ω    τά  ιερά  ετέθησαν 

Λείψανα.  Είτα  αίρει  αύτά  έπί  τής 

κεφαλής  αύτου  μετά  του  αγίου 


Λισκου*  /.αϊ  προπορευόμενων  τών 
'Τερέων,  και  Κληρικών  μετά  των 
άγιων  Ευαγγελίων  juy  τ-6  Λαω 
μετά  λαμπάδων  φο~ινών,  παραγί- 
νονται μετά  λιτής  έν  τω  μέλλον 
έγκαινίζεσθαι  Ναώ,  ψάλλοντες  τά 
παρόντα  Τροπάρια. 

Έχος  βαρύς. 

Λ  "γιοι  Μάρτυρες,  οί  καλώς 
**■  άθλήσαντες,  και  στεφανω- 
θέντες,  πρεσβεύσατε  προς  Κύριον, 
έλεηθηναι  τάς  ψυχάς  ημών. 

Λ  όξα  σοι  Χριστέ  ό  Θεός,  Άπο- 
*— *  στόλων  καύχημα,  Μαρτύρων 
αγαλλίαμα,  ών  τό  κήρυγμα, 
Tptac  ή  ομοούσιος. 

Και  φθάσαντες  έρχονταΓ  γύρω- 
θεν  του  Ναού,  ψάλλοντες  τά  Ίδιό- 
μελα  ταύτα.  ΤΗχος  a.V 

"  'γκαινίζου,  έγκαινίζσυ"  ή  νέα 
Ιερουσαλήμ·  ήκει  γάρ  σου 
τό  φως,  καϊ  ή  δόξα  Κυρίου  επί  σέ 
άνατέταλκε.  Τούτον  τόν  .  Οίκον  δ 
Πατήρ  ώκο  δόμησε·  τοΟτον  τον  Οί- 
κον ό  Υιός  έστερέωσε·  τούτον  τόν 
Οίκον  τό  Πνεύμα  τό  "Αγιον  άνε- 
καίνισε,  τό  φωτίζον,  καϊ  στηρί- 
ζον,  καϊ  άγιάζον  τάς  ψυχάς  ημών. 

Ό  αυτός. 

ΓΤ  άλαι  μεν  έγκαινίζων  τόν 
ναό  ν  ό  Σολομών,  αλόγων 
ζώων  θυσίας,  και  ολοκαυτώματα 
προσέφερε  Κύριε·  δτε  δε  ηύδόκησας 
Σωτήρ  τους  τύπους  μεν  άργήσαι, 
γνωσθήναι  δε  την  άλήθειαν,  αναί- 
μακτους θυσίας,  τά  πέρατα  του 
κόσμου  προσφέρει   τη    δόξτ)  σου 


πάντων  γάρ  δεσπόζων,  τα  κάπα 
αγιάζει;,  τω  'A-γίω  σου  ί1νεύ*ί.ατι 
Ήχος  πλ.  β\ 

Ε'γκαίνια  τιμάσΟαι,  παλαιός 
νόμος  και  καλώς  έχων  μάλ- 
λον δέ  τά  νέα  τιμάσθα:  δι'  Εγ- 
καινίων έγκαινίζονται  '.άρ  νήσοι 
πρός  Θεόν,  ώ;  φησιν  Ήσαίας-  ας 
τίνας  ύπολη,ττέον  τάς  εξ  Ι8*ών 
Εκκλησίας,  άρτι  καθίστα^ένας, 
και  πήξιν  λαμίΒανούσας  βάσιμον 
τω  Θεώ·  διό  καϊ  ήμεϊς  τά  παρόντα 
Εγκαίνια  πνευματικώς  πανηγύρι - 
σωμεν. 

Δόξα,  καϊ  νυν  Ήχος  π^·  α'· 

Ό  έπι  των  κόλπων  τών  Πατρι- 
κών. 

"Ορά  όπισθεν,  σελ.  23ο1 
Ότ^ν  πάλιν  φΟάσωσιν  έμπρο- 
σθεν τών  πυλών  του  Ναού,  τ#εν-> 
ται  τά  ίερά  Λείψανα  επί  τετραπό-· 
δου. 

Και  εύθύς  τό  Προκείμενο* 
του  Αποστόλου.  ' 

Κύριος  φωτισμός  μου  και  σω- 
τήρ  μου. 

^τ'Χ·  Κύριος  υπερασπιστές 
της  ζωης  μου.  _ 

Πρός  Εβραίους  Επιστολής 
Παύλου  τό  Άνάγ  ωσμα. 
Κε?.  Β'.  11. 

Α'δελφοί,  ό  άγιάζων  και  οι 
άγιαζόμενοι  εξ  ενός  πάντες* 
δι'  ην  αιτίαν  ουκ  έπαισχύνεται 
αδελφού;  αυτούς  καλεΐν,  λέγων 
Άπαγγελώ  τό  δνομά  σου  τοις 
άδελχοις  μου,  έν  μέσω  Εκκλη- 
σίας υμνήσω  σε·  Καϊ  πάλιν  '^γώ 


εσ:μ.αι  πεποιΟώς  έπ'  αύτώ*  Και 
πάλιν  Ίδοΰ  εγώ  και  τά  παιδία 
ά  μοι  εδωκεν  ό  Θεός.  Έπε:  cu, 
τά  παιδία  κεκοινώνηκε  σαρκός 
και  αίματος,  καΐ  αυτός  παραπλή- 
σιους μετέσχε  των  αύτών,  ίνα  ?ιά 
τού  θανάτου,  καταργήση  τον  τό 
κράτος  έχοντα  του  θανάτου,  του- 
τέστι  τον  διάβολον,  και  άπαλλάςη 
τούτους,  δσοι  φόβω  θανάτου  δια- 
παντός  του  ζην  ένοχοι  ήσαν  δου- 
λείας. Ου  γάρ  δήπου  Αγγέλων 
επιλαμβάνεται,  αλλά  σπέρματος 
Αβραάμ  επιλαμβάνεται  "Όθεν 
ώφειλε  κατά  πάντα  τοις  άδελφοΐς 
όμοιωθήναι,  Γνα  ελεήμων  γένηται 
και  πιστός  Άρχιερεΰς  τά  προς  τόν 
Θεόν,  εις  τό  ίλάσκεσθαι  τάς  αμαρ- 
τίας τον  λαού.  Έν  ω  γάρ  πέπονθεν 
αύτός  πειρασθείς,  δύναται  τοις  πει- 
ραζομένοις  βοη^)ήσπ. 

Καΐ   ψάλλομεν  τό,  Αλληλούια. 

Στίχ.  Έγώ  προς   τόν  Θεόν  έκέ- 
κραξα. 

Ειτα  ό  Άρχιερεύς  τό  Εύαγγέλιον. 

Έκ  του  κατά  Ματθαίον  αγίου 
Ευαγγελίου. 

Κεφ.  ΙΤ'.  13. 
fi^  ω  καιρώ  έκείνω,  έλθών  δ 
_L  ΊησοΟς  εις  τά  μέρη  Καισα- 
ρίας  της  Φιλίππου  ήρώτα  τους 
Μαθητάς  αύτου  λέγων  Τίνα  με  λέ- 
γουσιν  οι  άνθρωποι  είναι  τόν  Υίόν 
του  άνθρωπου;  Οί  δέ  ειπον  Οί  μέν 
'ίωάννην  τόν  Βαπτιστήν,  άλλοι 
δε  Έλίαν,  έτεροι  δε  Ίερεμίαν  η 
ένα  των  Προφητών.  Λέγει  αύτοΐς* 
Ύμεΐς  δέ  τίνα  με  λέγεται  είναι; 
Αποκριθείς  δέ  Σίμων  Πέτρος  είπε· 


Σύ  εΓ  ό  Χριστό;  ό  Υιός  του  Θεοί 
του  ζώντος.  Και  αποκριθείς  ό  Ιη- 
σούς ειπεν  αύτώ-  Μαχάριος  ει,  Σί- 
μων Βαργιωνά,  δτι  σάρξ  και  αίμα 
οϋκ  ά,τεκάλυψέ  σοι,  άλλ'  ό  Πατήρ 
μου  ό  έν  τοις  ούρανοΐς.  Κάγώ  δέ  σοι 
λέγοί  δτι  σϋ  ει  Πέτρος,  και  επί 
ταύττ]  τή  πέτρα  οικοδομήσω  μου 
την  'Εκκλητίαν,  και  πύλαι  "Αδου 
ού  κατισχύσουσιν  αύτής.  Και 
δώο"ω  σοι  τάς  κλείς  της  Βασιλείας 
των  ουρανών,  και  ο  εάν  δήσης  επί 
της  γης,  έσται  δεδεμένον  έν  τοις 
ούρανοΐς,  και  δ  εάν  λύσης  επί  τή; 
γης,  έσται  λελυμένον  έν  τοις  ού- 
ρανοΐς. 

Και  πάλιν  έρχονται  γύοωθεν 
του  Ναού  μετά  των  άγίο>ν  Λειψά- 
νων, ψάλλοντες  τήν  γ'.  Ώδήν  του 
Κανόνος·  και  δταν  φθάσωσιν  έμ- 
προσθεν των  πυλών  του  Ναού,  λέ- 
γουσι  τό  : 

Προκείμενον  του  Αποστόλου 

Άπενεχθήσονται  τω  Βασιλεΐ 
παρθένοι  οπίσω  αύτής. 

Στίχ.  Αί  πλησίον  αύτής  άπε- 
νεχθήσονται σοι. 

Πρός  Εβραίους  Επιστολής. 

Κεφ.  Θ'.  1. 
*  'δελφοί,  είχε  μέν  ή  πρώτη 
£\  σκηνή  δικαιώματα  λατρείας 
τό  τε  άγιον  κοσμικόν.  Σκηνή  γάρ 
κατεσκευάσθη  ή  πρώτη,  έν  η  ή  τε 
λυχνία  καϊ  ή  τράπεζα  καΐ  ή  πρό· 
θεσις  τών  άρτων,  ήτις  λέγεται 
"Αγια.  Μετά  δέ  τό  δεύτερον  κ:  τα- 
πέτασμα  σκηνή  ή  λεγομένη  "Άγια 
Αγίων,  χρυσουν  έχουσα  θυμια· 
τήριον  και  τήν  Κιβωτόν  της  Δια- 


θήκης  περί  κεκαλυμμένων  πάντο- 
θεν  χρυσίω,  εν  ή  στάμνος  χρυσή 
έχουσα  το  μάννα  και  ή  ράβδος 
'Λαρών  ή  (3λαστήσασα  και  αί  πλά- 
κες της  Διαθήκης,  υπεράνω  δέ  αυ- 
τής Χερουοίμ  δόξης  κατασκιάζον- 
τα  τό  ίλαστήριον  περί  ών  ουκ 
έστι  νυν  λέγειν  κατά  μέρος.  Τού- 
των δέ  οΰτω  κατασκευαζόμενων 
εις  μεν  την  πρώτην  σκηνήν  δια- 
παντός  είσίασιν  οι  Ιερείς  τά;  λα- 
τρείας έπιτελουντες,  εις  Ιε  τήν 
δευτέραν  άπας  του  ένίαυτου  μό- 
νος ό  Άρχιερεύς,  ού  χωρίς  αίμα- 
τος, ο  προσφέρει  υπέρ  εαυτού  και 
των  του  λαού"  άγνοημάτων. 

Αλληλούια.  'Ηχος  γ'. 

^τίλ·  Άκουσον,  θύγατερ,  και  ϊδε. 

Εύαγγέλιον,  εκ  του  κατά  Λουκάν. 

Κε?.  Γ.  3<Χ. 

ΓΙΊ  ω  καιρώ  έκείνω,  είσήλϋεν 
J-  ό  Ίησοΰς  εΪΓ  κώμην  τινο;. 
Γυνή  δέ  τις  ονόματι  Μάρθα  ύπεδέ- 
ξατο  αυτόν  εις  τόν  οίκον  αυτής. 
Και  τήδε  ην  άδελφή  καλουμένη 
Μαρία,  ή  και  παρακαθίσασα  παρά 
τους  πόδας  του  "Ιησού  ήκουε  τόν 
λόγον  αύτου.  Ή  δε  Μάρθα  περιε- 
σπατο  περ:  πολλήυ  διακονίαν  έπι- 
στάσα  δέ  είπε·  Κύριε,  ού  μέλει 
σοι  ότι  ή  άδελφή  μου  μόνην  μέ  κα- 
τέλιπε  διακονείν;  είπε  ουν  αυτή  ι  να 
μοι  συναντιλάβηται.  Αποκριθείς 
δέ  ειπεν  αυτή  ό  Ιησούς·  Μάρθα 
Μάρθα,  μέριμνας  και  τυρβάζη  περί 
πολλά·  ενός  δέ  έστι  χρεία·  Μαρία 
δέ  τήν  άγαθήν  μερίδα  έςελέςατο, 
η:ις  ουκ  άφαιρεΟήσεται  άπ'  αυτής 
Έγένετο  δέ  έν  τω  λέγειν  αύτόν 


ταύτα  έπάρασά  τις  γυνή  φωνήν  έκ 
του  όχλου  ειπεν  αύτώ"  Μακάρια 
ή  κοιλία  ή  βζστάσασά  σε  και  μα- 
στοί ου:  έθήλασας.  Λυτός  Ιε  είπε* 
Μενούνγε  μ.ακάριοι  οι  άκούοντες 
τόν  λόγον  τού  θεοΰ  και  φυλάσ- 
σοντες  αυτόν. 

Και  πάλιν  πορεύονται  γύρωθεν 
του  Ναού,  ψάλλοντες  τήν  Τ'.  Ώ£η; 
του  Κανόνος.  Ερχόμενοι  £έ  προ 
των  πυλών  του  Χαου,  εκφωνεί  ό 
'Λοχίερεύς  : 

Εύλογητός  εΤ,  Χριστέ  ό  Θεός 
ήμών,  εις  τους  αιώνας  τών  αίώνίον. 
Αμήν. 

Είτα  ψάλλουτι  τό  παρόν  Τροπά- 
ριον.  Ήχος  γ'. 

Οέν  τή  πέτρα  της  πίστεως 
οικοδομήσας  τήν  Έκκλη- 
σίαν  σου  Χριστέ  δ  Θεός,  έν  αυτή 
κατεύθυνον  τάς  ικεσίας  ημών,  και 
πρόσδεξαι  λαόν,  έν  πιστει  βοώντά 
σοι  Σώσον  ημάς  Ό  θεός  ημών 

*£ν  Ιε  τω  ψάλλεσθαι  τό  είρη- 
μένον  Τροκάριον,  άποτίθεται  ό 
Αρχιερεύς  τά  άγια  Λείψανα  έν 
τώ  έτοιμασθέντι  τετραποδίω,  έμ- 
προσθεν τών  πυλών  του  Ναού,  και 
ούτως  έπεύχεται  τήν  Εύχήν  ταύ- 
την. 

Ό  Διάκονος:  δεηθώ- 

Και  ό  Άρχιερεύς 

Ο"  Θεός  και  Πατήρ  τοΰ  Κυ- 
ρίου ήμώ^  Ιησού  Χρίστου, 
ό  ών  εύλογητός  εις  τους  αιώνας·  ό 
διά  τοΰ  καταπετάτματος  της  σαρ- 
κός αυτού"  έγκαΐνίσας  ήμϊν  της  τών 
άροπατόρ(ον   Έκκλητ.ας,  τών  έν 


ούραν:ϊς  απογεγραμμένων,  czjv  ε'ι- 
σοδον,  ένθα  ήχος  έορταζόντων,  και 
φωνή  άγαλλιάσεως·  αυτός  φιλάν- 
θρωπε Δέσποτα,  έπίβλεψον  έφ'  ή- 
μάς  του;  αμαρτωλούς  κα;.  αναξίους 
δούλους  σου,  τους  τον  Έγκαινισμόν 
έ-ιτελούντας  του  σεβασμίου  Ναού 
( του  δεινός  ),  ε[ς  σύμβολον  της  ά- 
γιωτάτης  σου  Εκκλησίας,  τουτέ- 
στιν, αύ:οΰ  του  σκήνους  ημών,  όπερ 
και  Ναόν  σου,  και  μέλη  Χριστού  σου, 
δια  του  πανευφήμου  Αποστόλου 
Παύλου,  όνομάσαι  κατηξίωσας· 
και  τούτον  στερέωσον  μέχρι  της 
συντέλειας  του  αιώνος  άσάλευτον, 
και  δεδοξασμένον  έν  σοί*  καϊ  άξίω- 
σον  ημάς  έν  αύτώ  αίνέσεις  καϊ  δο- 
ξολογίας άκαταγνώστους  προσά- 
γειν  τη  δόξη  σου,  και  τω  μονογε- 
νεΐ  σου  Υίω  τω  Κυρίω  ημών  Ιησού 
Χριστώ,  και  τω  Άγίω  σου  Πνεύ- 
ματι,  έν  έπιγνώσει,  και  πάση  αί- 
σθήσει-  και  προσκυνούντάς  σε  έν 
φόβω  σου,  τών  θείων  δειχθηναι  άξι- 
ους οίκτιρμών,  εύιτροσδέκτους  τε  τη 
ση  άγαθότητι  γενέσθαι  τάς  δεήσεις 
ταύτας,  ας  υπέρ  ημών,  και  παντός 
του  λαού  σου,  τη  άφάτω  σου  εύ- 
σπλαγχνία  προσάγομεν  πρεσβεί- 
αις  της  αχράντου  Δεσποίνης  ημών 
Θεοτόκου  καϊ  άειπαρθένου  Μα- 
ρίας. 

"Ότι  "Αγιος  ει,  ό  Θεός  ημών,  και 
έν  Άγίοις  έπαναπαύη,  καϊ  σοι  την 
δόξα·;  άναπέμπομεν.  τω  Πατρί, 
καϊ  τώ  Πω  καϊ  τω  Άγίω  Πνεύ- 
ματι,  νύν,  και  αεί,  και  εις  τους  αιώ- 
νας τών  αιώνων.  Αμήν. 

Καϊ  εύθΰ;  δ  Διάκονος    Τού  Κυ- 
ρίου δεηΟώμεν. 


Ό  δέ  Άρχιερεύς  λέγει  την  Εύ/ήν 
της  Εισόδου  μυστικώ;. 

Δέσποτα  Κύριε  ό  Θεός  ημών, 
ό  καταστήσας  έν  ούρανοϊς 
τάγματα,  καϊ  στρατιάς  Αγγέλων 
και  Αρχαγγέλων,  εις  λειτουρ- 
γίαν  της  σης  δόξης,  ποίησον  σύν  τη 
Εισόδω  ημών,  εισοδον  άγίων  Αγ- 
γέλων γενέσθαι,  συλλείτουργο  ύν- 
των  ήμΐν,  καϊ  συνδοξολογούντων 
την  σήν  άγαθότητα. 

"Οτι  πρέπει  πάσα  δόξα,  τιμή, 
καϊ  προσκύνησις,  τω  Πατρί,  και 
τω  Υίω,  και  τω  Άγίω  Πνεύματι, 
vDv  κτλ. 

Είτα  δ  Άρχιερεύς  και  οί  Ψάλ- 
ται  μετά  τών  Κληρικών,  τών  πυ- 
λών κεκλεισμένων,  ψάλλουσι  τό 
παρόν,  εις  ΤΗχον  πλ.  β'. 

Α"  ρατε  πύλας  οί  άρχοντες 
υμών,  καϊ  έπάρθητε  πύλαι 
αιώνιοι,  καϊ  είσελεύσεται  ό  Βχσι- 
λεϋς  της  δόξης. 

Ετέρων  δέ  αντιφωνούν  των  έσωθεν 
του  Ναού : 

Τις  έστιν  ούτος  δ  Βασιλεύς  της 
δόξης ; 

Έμεϊς  πάλιν  έξωθεν  άντιφωνοΰμεν: 

Κύριος  κραταιός  καϊ  δυνατός,, 
Κύριος  δυνατό;  έν  πολεμώ, 
Κύριος  τών  δυνάμεων,  αύτός  έστιν 
ό  Βασιλεύς  :ής  δόξης. 

Ταύτα  δέ  ψάλλονται  εκ  γ'.  χαί 
ευθύς  δ  Άρχιερεύς  αίρει  τά  άγια 
Λείψανα  μετά  του  Δίσχου,  καϊ  τί- 
θησιν  επί  της  κεφαλής  αύτοΰ,  και 
σφραγίζει  τρις  τάς  πύλας  μετ'  αυ- 
τών τών  Λειψάνων*  καϊ  τών  πυ- 


λών  άνοιγο  μένων,  και  πάντων  εισ- 
ερχομένων, ψάλλεται  το  παρόν. 

Τροπάριον.  *Ηχος  δ' 

Ως  τού  άνω  στερεώματος  την 
εύπρέπειαν,  καϊ  τήν  κάτω 
συναπέδειξας  ωραιότητα,  του  α- 
γίου Σκηνώματος  της  δόξης  σου 
Κύριε·  κραταίωσον  αυτόν  εις  αιώ- 
να αιώνος,  και  πρόσδεξαι  ημών 
τάς  έν  αύτώ  άπαύστως  προσαγο- 
μένας  σοι  δεήσεις,  διά  της  Θεοτό- 
κου, ή  πάντων  ζωή  καϊ  άνάστασις. 

Και  εισερχομένων  του  τε  Άρ- 
χίερέως,  καϊ  των  Ιερέων  έν  τω 
άγίω  Βήματι,  άποτιθενται  τά  άγια 
Λείψανα  εις  την  ήτοιμασμένην  αύ· 
τοις  θήκην  καϊ  τούτοις  έπιχέεται 
άγιον  Μύρον,  και  άσφαλίζουσι 
ταύτα  μετά  πάση;  ασφαλείας,  καϊ 
προσοχής  μεγάλης,  καϊ  λέγουσιν 
εκ  γ'.  τό : 

Αιωνία  ή  μνήμη  των  Κτιτόοων 
της  "Αγίας  Μον-ης  ταύτης 

Ό  Διάκονος:·^0"  Κυρίου  δεη- 
θώμεν. 

Ό  Άρχιερεύς  την  Εύχήν : 

Κύριε  δ  Θεός  ημών,  δ  και 
ταύτην  τήν  δόξαν  τοίς  υπέρ 
σου  άθλήσασιν,  άγίοις  Μάρτυσι 
δωρησάμενος,  τό  σπείρεσΟαι  έν 
πάση  τή  γή  τά  Λείψανα  αυτών 
έν  τοις  άγίοις  Οίκοις  σου,  και 
καρπού;  ίαμάτων  βλαστάνειν  αυ- 
τός Δέσποτα,  δ  πάντων  τών  άγα- 
Οών  χορηγός  υπάρχων,  πρεσβείαις 
τών  Αγίων,  ών  εύδόκησας  τήν 
άπόΟεσ'.ν  τών  Λειψάνων  έν  τω  σε- 

Εΰχολόνιον  τό  Μέγα  _( 


πτώ  Οικω  σου  γενέσθαι,  άξίω- 
σον  ημάς  άκατακρίτως  τήν  άναί· 
μακτόν  σοι  προσενεγκείν  έν  αύτώ 
θυσίαν'  καϊ  δώρησαι  ήμϊν  πάντα 
τά  προς  σωτηρίαν  αιτήματα,  άντά- 
μειψιν  παρέχων  καϊ  έν  τούτω  τοις 
άθλήσασιν  υπέρ  του  αγίου  όνό- 
ματός  σου,  τό  θαυματουργειν  δι' 
αυτών  προς  ήμετέραν  σωτηρίαν. 

Ότι  σου  έστιν  ή  βασιλεία, 
καϊ  ή  δύναμι;,  και  ή  δόξα  του 
Πατρός  κτχ. 

Ό  Διάκονος:  Τοϋ  Κυρίου  δεη- 
θώμεν. 

Ό  Άρχιερεΰς τήν  Εύχήν: 

Κύριε  δ  Θεός  δ  Σωτήρ  ημών, 
δ  πάντα  ποιών  καϊ  πραγμα- 
τευόμενος  επί  σωτηρία  του  γένου; 
τών  ανθρώπων,  πρόσδεξαι  ημών 
τών  αναξίων  δούλων  σου  τά;  δεή- 
σεις, καϊ  ικάνωσον  ήμά;  έπί  της 
παρούσης  ώρας  εις  τό  άκατακρί- 
τως τον  Έγκαινίσμόν  έπιτελέσαι 
του  Ναου  τούτου,  του  πρός  σωτη- 
ρίαν ημών,  και  τήν  σήν  δοξολο- 
γίαν  οϊκοδομηθέντος,  έπ'  ονόματι 
του  Αγίου  (  Κείνος  ),καί  τήνέφο- 
δον  της  έν  αύτώ  ποιήσαι  Τραπέζης. 

"Οτι  πρέπει  σοι  πάσα  δόξα, 
τιμή,  καϊ  προσκύνησις,  τω  Πατρί 

κτλ. 

Καϊ  μετά  τό,  'ΑΜν>  εισφέ- 
ρουσι  καϊ  έκχέουσι  τήν  Κηρομα- 
στίχην  έν  μέσω  το  Ο  φυτού,  καϊ 
συνεφαρμόζουσι  τά  χαρτία,  και 
έπιλαμβάνονται  τής  τραπέζης,  καϊ 
τιθέασι  ταύτην  έπϊ  του  Κίονος. 


Είτα  ψάλλ&υσι  τ*ν  ρμδ'. 
Ψαλμίν,  έκ  γ'. 

Τ'ψώσω  σε  6  Θεός  μου,  ό 
Βασιλείς  μου,  καί  ευλογή- 
σω τό  όνομα  σου  εις  τον  αιώνα, 
και  εις  τον  αιώνα  του  αιώνος. 
Καθ*  έκάστην  ήμέραν  ευλογήσω 
σε,  και  αίνέσω  τό  όνομα  σου  εις 
τον  αιώνα-  και  εις  τόν  αιώνα  του 
αιώνος.  Μέγας  Κύριος  και  αίνε- 
τός  σφόδρα,  και  της  μεγαλωσύ- 
νης  αυτού  ούκ  έσπ  πέρας.  Γενεά, 
-καί  γενεά  επαινέσει  τα  έργα  σου, 
και  τήν  δύναμιν  σου  άπαγγελού- 
σι.  Τήν  μεγαλοπρέπειαν  τη;  δό- 
ξης της  άγιωσύνης  σου  λαλήσουσι 
και  τα  Θ>υμάσΐά  σου  διηγήσον- 
τα\  Και  τήν  δύναμίν  τών  φοβερών 
σου  έρουσι,  καϊ  τήν  μεγαλωσύνην 
σου  διηγήσονται.  Μνήμην  χου 
πλ^ους  της  χρηστότητός  σου  έξε- 
ρεύξονται,  και  τη  δικαιοσύνη  σου  ι 
«γαλλιάσονται.  Οίκτίρμων  καί 
έ%ήμ<ι)ν  δ  Κύριος,  μακρόθυμος 
και  πολυέλεος.  Χριστός  Κύριος 
τοις  σύμπασι,  καί  οι  οικτιρμοί 
αύτου  έπί  πάντα  τά  έργα  αύτου. 
Έξο^ολογησάσθωσάν  σοι,  Κύριε, 
πάντα  τά  έργα  σου,  και  οί 
δσιοί  σοι  εύλογησάτωσάν  σε.  Δό· 
ξκν  της  βασιλείας  σου  έρουσι,  καί 
τήν  δυ^αστείαν  σου  λαλήσουσι. 
Του  γνωρίσαι  τοις  υίοΐς  τών  αν- 
θρώπων τήν  δυναστείαν  σου,  καί 
τήν  δδξαν  της  μεγαλοπρέπειας  της 
βασιλείας  σου.  Ή  βασιλεία  πάν- 
των τών  αιώνων,  καί  ή  δ'σ^οτεια 
σου  εν  πάση  γενεά  καί  γενεά.  Πι- 
στός Κύριος  εν  πάσι  τοις  λό'γοις 
αύτ-οΰ,  καί  όσιος  έν  πάσι  τοις  έρ- 


yci;  αυτού.  "Υποστηρίζει  Κύριος 
πάντας  τους  καταπίπτοντας,  καί 
άνορΒοΐ  πάντας  τους  κατερραγμέ· 
νους.  Οί  οφθαλμοί  πάντων  εις  σέ 
έλπίζουσι,  /αϊ  σΰ  δίδως  τήν  τρο- 
φήν  αυτών  έν  ιύκαιρία.  Ανοίγεις 
σύ  τήν  χεΐρά  σου,  καί  έμπιπλας 
πάν  ζώον  ευδοκίας.  Δίκαιος  Κύριος 
έν  πάσαις  ταΐς  όδοΐς  αυτού,  καί 
όσιος  έν  πάσι  τοις  έργοις  αύτου. 
Εγγύς  Κύριος  πάσι  τοις  επικα- 
λούμενες αυτόν,  πάσι  τοις  έπικα- 
λουμ,ένοις  αυτόν  έν  αλήθεια.  Θέ- 
λημα τών  φοβούμενων  αύτόν  ποιή- 
σει, καί  της  δεήσεως  αυτών  είσα- 
κούσεται,  καί  σώσει  αυτούς.  Φυ- 
λάσσει Κύριος  πάν:ας  τους  αγα- 
πώντας αύτόν,  καί  πάντας  του; 
αμαρτωλούς  έ'ςρλοθρεύσεζ.  Α'ίνεσιν 
Κυρίου  λαλήσει  τό  στόμα  μου,  και 
εύλογείτω  πάσα  σαρξ  τό  όνομα 
τό  άγιον  αυτού  εις  τόν  αιώνα,,  καί 
εις  τόν.  αιώνα,  του  αιώνος. 

Καϊ  ξεομένης  της  άπορρευσάση; 
Κηρομαστίχης,  καθαιρομένου  τε 
του  τόπου,  έφ'  ού  ερρευσε,  λέγουσι 
τόν  κ3'  Ψαλμόν. 

Κύριος  ποιμένειμε,  καί  ούδέν  με 
υστερήσει*  εις  τόπον  χλόης, 
έκει  με  κατεσκήνωσεν.  Έπί  ύδα- 
τος άναπαύσεως  εξέθρεψε  με,  τήν 
ψυχήν.  μου  έπέστρεψεν.  Όδήγησέ 
με  έπί  τρίβους  δικαιοσύνης,  ένεκεν 
του  ονόματος  αύτου.  Έάν  γάρ  καί 
ιορ^υθώ  έν  μέσω  σχιάς  θανάτου, 
ού  φοβηθήσομαι  κακά,  ότι  σύ  μετ" 
έμου  ει.  Ή  ράβδος  σου  καί  ή  βα- 
κτηρία, σου,  αύταί  με  παρεκάλε 
σαν.  Ήτοί μασάς  ένώπιόν  μου  τρά- 
πεζας έξ  έναντίας  τών  θλιβόντων 


με.  'Ελίπανας  έν  έλαίω  τήν  κεφα- 
λήν μου,  καί  τό  ποτήριόν  σου  με- 
θύσκον  με,  ώσύ  κράτιστον.  Και  τό 
έλεός  σου  καταδιώξει  με  πάσας 
τάς  ημέρας  τη;  ζωής  μου.  Καί  τό 
κατοικεί·;  μ,ε  έν  οίκω  Κυρίου  εις 
μακρότατα  ήμερων. 

Είτα  εκφωνεί  δ  'Αρχιερευ;  λέγων: 

Εύλογητός  δ  Θεός  ή;;.ών  πάν- 
τοτε, νυν,  καί  αεί,  καί  εις  τούς 
αιώνας  των  αιώνων 

Καί  ευθύς  φέρουσι  τό  σάόανον, 
και  περιτιθέασιν  αυτό  έπί  τόν ' Αρ- 
χιερέα επάνω  των  αρχιερατικών 
"Αμφίων,  έμπροσθεν  μέν  άτ.ί  του 
στήθου;  εω;  ποδών,  όπισθεν*  δέ 
από  των  μασχαλών  πρός  τήν  ρά- 
χιν»  δι'  αμφοτέρων  των  άκρων  φε- 
ρόμενων, καί  δεσμούμενον  μετά 
ζώνη;,  τ;ύ  μή  φαίν;σθαι  τά  αρχιε- 
ρατικά Άμφια·  έν  δέ  τοις  βρα- 
χίοσι  περιτυλίσσονται  τά  δυο  και- 
νά μανδήλια,  δεσμούμενα  καί  αυ- 
τά μετά  ζώνης·  καί  ούτω  στολισα- 
μένου  του  'Αρχιερέως,  τίθεται  έ· 
πεύχιον  καί  προσκεφάλαιον  έμ- 
προσθεν των  αγίων  Θυρών. 

Καί  του  Διακόνου  είπόντος: 

"Ετι,  καί  έτι,  κλίναντες  τά  γό- 
νατα, του  Κυρίου  δεηθώμεν. 

Ό  'Αρχιερεύς,  γόνυ  κλίνας 
εύχεται. 

Ο Θεός  δ  άναρχος  καί  ά ίδιος, 
δ  έκ  μή  όντων  εις  τό  είναι  τά 
πάντα  παραγαγών  δ  φώς  οίκών 
άπροσιτον,  καί  θρόνον  έχων  τόν 
ούρανόν,  τήν  δέ  γήν  υποπόδιον  δ 
τω  Μωϋσή  πρόσταγμα  δούς  καί 
ύπογραμμόν,    τω    δέ  Βεσελεήλ 


πνεύμα  σοφίας  ένθείς,  καί  ίκανώ- 
σας  αυτούς  πρός  άπαρτισμόν  τη; 
του  μαρτυρίου  Σκηνής,  έν  ?j  λα- 
τρείας δικαιώματα  ή;,  της  αλη- 
θείας εικόνες  καί  προχαράγματα· 
δ  τώ  Σολομώντι  πλάτος  καί  χύμα 
καρδίας  δωρησάμενος,  καί  δι*  αυτού 
τόν  πάλαι  Ναόν  άναστήσας,  τοις 
άγίοις  δέ  καί  πανευφήμοις  σου 
'Αποστόλοις  τήν  έν  Πνεύματι  λα- 
τρείαν,  καί  της  Σκηνή;  της  αλη- 
θινής έγκαινίσας  τήν  χάριν,  καί  α" 
αυτών  τάς  αγίας  σου  Εκκλησίας, 
καί  τά  θυσιαστήρια  σου,  Κύριε  των 
δυνάμεων,  έν  πάση  τ5}  γή  καταφυ- 
τεύσας,  εις  τό  προσάγεσθχί  σπ 
τάς  ιεράς  καί  αναίμακτου;  θυσίας* 
δ  καί  τούτον  τόν  Ναόν  νυν  εύδο- 
κήσας  έπ*  ονόματι  οίκοδομηθήναι 
του  Αγίου  ( τού  δεινός),  πΡό^ 
δόξαν  σήν,  καί  του  μονογε- 
νούς σου  Χίου,  καί  του  Αγίου 
Πνεύματο;*  αυτός,  αθάνατε  με- 
γαλόδωρε  Βασιλεϋ,  μνήσθητι  τών 
οίκτιρμών  σου,  καί  τά  ελέη  σου, 
ότι  από  του  αίΊνός  είσι*  καί 
μή  βδελύξης  ημάς  πλήθει  μεμολυ- 
σ μένους  αμαρτιών,  καί  μή  βεβή- 
λωσης τήν  διαθήκην  σου  διά  τήν 
ήμετέραν  άκαθαρσίαν  αλλά  πά- 
ριδε  και  νυν  τά  παραπτώματα 
ήμων,  καί  ένίσχυσον  ημάς,  καί 
ίκάνωσον,  τί)  χάριτι  καί  έπιφοι- 
τήσει  του  Αγίου  σου  καί  ζωο- 
ποιού Πνεύματος,  έχτελέσαι  άκα- 
τακρίτως  τόν  'Εγκαινισμόν  του 
Ναού  τούτου,  καί  του  έν  αύτώ  Θυ- 
σιαστηρίου ποιήσασθαι  τήν  καθι*'- 
ρωσίν  ι  να,  καί  έν  τούτω  εύλο- 
γο υντές  σε  ψαλμοΐς  καί  ύμνοι; 
καί   μυστικαις  λειτουργίαις,  τήν 


σήν  εύσπλαγχνίαν  δια  παντός  με- 
γαλύνωμεν  Ναι,  Δέσποτα  Κύριε, 
δ  Θεός  ό  Σωτήρ  ημών,  ή  έλπίς  πάν- 
των των  περάτων  της  γη;,  ε  γ  ά- 
κουσον ημών  των  αμαρτωλών  δεο- 
με'νων  σου,  και  κατάπεμψον  τό 
πανάγιόν  σου  Πνεύμα,  τό  προσκυ- 
νητόν  και  παντοδύναμον,  και  άγία- 
σον   τον  Οίκον    τούτον*  πλήρω- 
σον. αυτόν  φωτός  άϊδίου*  αιρέτισον 
•αυτόν  εις  κατοικιαν  σήγ·  ποίησον 
αυτόν  σκήνωμα  δόξης  σου,  κατα- 
κόσμησον  αυτόν  τοις  θείοις  σου  και 
ύπερκοσμίοις  χαρίσμασι·  κατάστή- 
σον  αυτόν  λιμένα  χειμαζόμενων, 
ιατρεϊον  παθών,  καταφυγήν  ασθε- 
νών, δαιμόνων  φυγαδευτήριον,  έν 
τώ  είναι  τού;  οφθαλμούς  σου  άνεω- 
γμένου;  έπ'  αυτόν  ημέρας  και  νυ- 
κτός, καϊ  τα  ώ:ά  σου  προσέχοντα 
εις  την  δέησι ν  τ  ών  έν  φόβω  σου  καϊ  ευ- 
λάβεια έν  αύτώ  εϊσιόντων,  καϊ  επι- 
καλουμένων τό  πάντιμον  και  προ- 
σκυ^ητόν  δνομά  σου*  όσα  άν  αίτή- 
σωνταί  σε,  καϊ  σΰ  ακούσεις  έν  τώ 
ούρανώ  άνω,  καϊ  ποιήσεις  έλεος, 
καϊ  ίλεως  Ιση  αύτοϊς.  Φύλαξον  αυ- 
τόν έως  της  συντέλειας  του  αιώνος 
άσάλευτον,  καϊ  τό  έν  αύτώ  Θυσια- 
στήριον,  "Αγιον  Αγίων  άνάδειξον, 
τη  δυνάμει  καϊ  ένεργεία  του  Άγιου 
σου  Πνεύματος·  δόξασ'ον  αυτόν  ύ- 
πέρ  τό  κατά  νόμον  ίλαστήριον,  ώστε 
τάς  έν  αύτώ  τελουμένας  ιερουρ- 
γίας, εις  το  άγιον,  καϊ  ύπερουρανιον 
καϊ  νοερόν  σου  Θυσιαστήριον  κα- 
τά τάν,  καϊ  τήν  χάριν  ήμίν  κομίζαν 
της   σης   αχράντου  έπισκιάσεως· 
θαρροΟμεν  _γάρ,  ούκ  εις  τήν  των 
ημετέρων  άναςίων  χειρών  ύπουρ- 


γίαν,  άλλ'  εις  τήν  σήν  άφατον  αγα- 
θότητα. 

Ό  Διάκονος: 

ΆντιλαβοΟ,  σώσον,  έλέησον, 
άνάσιησον,  καϊ  διαφύλαξαν  ήιχάς. 
Έν  ειρήνη  του  Κυρίου  δεηθώμεν. 
Ό  χορός  :  Κ^ιε  έλέησον. 
Τπέρ  της  άνωθεν  ειρήνη;. 
Υπέρ  της  ειρήνης  του  σύμπαν- 
τος κόσμου. 

Τπέρ  του  Αγίου  Οίκου  τούτου. 
Τπέρ  των  εύ;εοών,  καϊ  "Ορ- 
θοδόξων. 

Τπέρ  τού  Αρχιεπισκόπου  (  η 
Επισκόπου )    ήμων  {  του  δεινός  ). 

Τπέρ  του  έργου  των  χειρών 
ημών,  και  των  συνόντων  αδελφών 
ημών,  του  Κυρίου  δεηθώμεν. 

Τπέρ  του  άγιασθήναι  τόν  Οί- 
κον τούτον,  καϊ  τώ  έν  αύτώ  θυσια- 
στήριον, τη  έπιφοιτήσει,  και  δυ- 
νάμει, καϊ  ένεργεία,  του  Αγίου 
Πνεύματος,  τού  Κυρίου  δεηθώμεν. 

Τπέρ  της  πόλεως  ταύτης,  πά- 
σης πόλεως,  χώρας  κτλ. 

Τπέρ  πλεόντων,  οδοιπορούν 
των,  νοσούντων  κτλ. 

Τπέρ  του  ρυσθήναι  ημάς. 
Άντιλαβού,  σώσον  κτλ. 
Τή;  Παναγίας,  αχράντου. 

Εκφώνησις. 

Ότι  άγιος  ει  ό  Θεός  ημών,  και 
έν  άγίοις,  τοις  υπέρ  σου  άθλήσασι 
τιμίοις  Μάρτυσιν  έπαναπαύη, 
και  σοι  τήν  δόξαν  άναπέμπομεν, 
τώ  Πατρί,  και  τω  Τίώκτλ. 


Ειτα  ερχόμενος  ό  Άρχιερεΰ; 
έμπροσθεν  της  αγίας  Τραπέζη', 
και  λαβών  τά  Νίτρα,  σφραγίζει 
ταΰτα  έξ  αμφοτέρων  τών  μερών  τώ 
τύπω  του  τιμίου  Σταύρου,  και  ρί- 
πτει αυτά  εις  τήν  άγιαν  Τράπε- 
ζαν  σταυροειδώς-  και  φέρουσι  τά 
Σίτλα,  ήγουν  τά  αγγεία  του  αγίου 
Βαπτίσματος,  πεπληρωμένα  ύδα- 
τος χλιαρού,  και  του  Διακόνου 
ειπόντο: : 

Του  Κυρίου  δεηθώμεν. 
Ό  Άρχιερεύς  κλίνας  την  κε- 
φαλήν επεύχεται  τό  ύδωρ. 

υοιε  ό  Θεός  ημών,  ό  άγιάσας 
τά  ρείθρα  του  Ιορδανού  διά 
της  σωτηριώδους  σου  επιφανείας, 
αυτός,  και  vifo  κατάπεμψρν  τήν 
χάριν  του  παναγίου  σου  Πνεύ- 
ματος έπί  τό  παρόν  σου  Θυσια- 
στήριον,  και  εύλόγησον  ημάς,  και 
τό  ύδωρ  το'ΰτο,  πρός  άγιασμον 
και  τελείωσιν  του  αγίου  σου  Θυ- 
σιαστήριου. 

Έκφώνοκ : 

"Οτι  εύλογητός  ει  εις  τους  αιώ- 
νας των  αιώνων. 

Καϊ  επιχεει  τό  υδωρ  τοις  επί 
της  Τραπέζης  λέγων : 

Εις  τό  όνομα  του  Πα:ρός,  και 
του  Υιού,  καϊ  του  Άγιου  ΙΙνεύμα 
τος.  Αμήν. 

Και  διά  του  έκχυθέντος  ύδατος, 
μετά  τών  έπιτεΟέντω·;  Νίτρου, 
άποσμήχει  τήν  Τράπεζαν  είτα 
έκμάσσει  αυτήν  μετά  του  καινού 
σπόγγου,  τόν  δέ  Κίονα  άτε  μή 
δυνάμενος  ταϊ'ς  χερσίν  άποσμήξαι, 


έκπλύνει  τε  και  έ<μάσσει  μετα 
του  σπόγγου. 

Έν  δέ  τω  γίνεσθαι  ταύτα,  λέ- 
γεται ό  πγ'.  ψαλμ.ός, 

Ω'ς  αγαπητά  τά  σκη νοήματα 
ι  σου,  Κύριε  τών  δυνάμεων 
έπιποθεϊ,  και  εκλείπει  ή  ψυχή  μου 
εις  τάς  αύλάς  τ-ΰ  Κυρίου.  Ή  καρδία 
μου,  και  ή  σάρ;  μου  ήγαλλιά- 
σαντο  επί  θεό»  ζώντα.  Και  γάρ 
στρουθίον  εύρεν  έαυτώ  οίκίαν.  και 
τρυγών  νοσσιάν  εαυτή,  ού  θήσει 
τά  νοσία  εαυτής.  Τά  θυσιαστή- 
ρια σου.  Κύριε  τών  δυνάμεουν,  ό 
Βασιλεύς  μου  και  ό  Θεός  μου.  Μα- 
κάριοι οι  κατοικούντες,  έν  τω  Οί- 
κω σου,  εις  τους  αιώνας  τών  αιώ- 
νων αίνέσουσί  σε.  Μακάριος  άνήρ, 
ω  έστιν  άντίληψις  αυτώ  παρά  σου. 
Αναβάσεις  έν  τή  καρδία  αυτού 
διέθετο·  εις  τήν  κοιλάδα  του 
κλαυΟμώνος,  εις  τόν  τόπον  'όν 
έθετο.  Και  γάρ  ευλογίας  δώσει  ό 
νομοθετών  πορεύσονται  έκ  δυνά- 
μεως εις  δύναμίν,  όφθήσεται  ό 
Θεός  τών  Θεών  έν  Σιών  Κύριε, 
ό  Θεός  τών  δυνάμεων,  είσάκουσον 
της  προσευχής  μου,  ένώτισαι  ό 
Θεός  "Ιακώβ.  'Τπερασπιστά  ημών 
ι  δε,  ό  θεός.  και  έπίβλεψον  εις 
τό  πρόσωπον  τού  Χρίστου  σου. 
ΓΌτι  κρείσσ(ον  ημέρα  μία  έν  ταΓς 
αύλαίς  σου  υπέρ  χιλιάδας.  Έξε- 
λεςάμην  παραρ:ιπτεΐσθαΐ  έν  τω 
οίκω  του  θεοϋ  μου  μάλλον,  ή 
οίκ:-ΐν  με  έν  σκηνώμασιν  άμαρ:(ο- 
λών.  "Οτι  έλεος  και  άλήθειαν 
άγαπα  Κύριος,  ό  Θεός  χάριν  και 
δόξαν  δώσει.  Κύριος  ού  στερήσει 
τά  αγαθά   τοις   πορευομένοις  έν 


Κ 


ακακία.  Κύριε,  b  Θεός  των  δυνά- 
μεων, μακάριος  άνθρωπος  ό  ελπί- 
ζω ν  επί  σέ. 

Ψάλλουι·.  δέ  τούτον  πάντες, 
εως  ου  τελείως  άποσμτ^  αυτήν,, 
κα'.  άποπλύνη. 

Και  τότ-;  δε  ■  Άρχιερευς 
δοξάζει  τόν  Θεόν.  λέγω/: 

Δόξα  τώ  θεώ  ημών  εις  τούς 
αιώνας.  Αμήν. 

Των  δέ  Ιερέων  πλησίον  :ού 
Άρχιερέως  ισταμένων,  και  τα'Αν- 
πμίνσια  ταίς  τέσσαρσι  γωνίαις  της 
Τραπέζης  έπιτεΟέντων,  λαμβάνει 
ό  Άρχιερεύς  Βυκίον  Οίνάνθης  ή 
Ροδοστάμου,  ή  οίνου  πλήρες,  και 
ζπιχίων  πλύνει  τήν  αγία  ν  Τράπε-. 
ζαν,  καΐ  έκμάσσει  αυτή·;  μετά  των 
Άντίμινσίων,  λέγων : 
q"  ■  Ραντιεϊς  με  ύσσώπω,  και  καϋα- 
ρισθήσομαι*  πλυθείς  με,  και  υπέρ 
χιόνα  λευκανθήσομαι.  ΆκουτιεΙς 
μοι  άγαλλίασιν  καϊ  εύφροσύνην, 
άγαλλιάσσονται  όστέα  τεταπει- 
νωμένα. 

Λέγ^-αι  δέ  τούτο  έκ  γ'.  Ειθ* 
ούτω  γ.οί'.  το  λοιπόν  του  Ψαλμού. 

Ειτα  δοξάζει  ό  Άρχ;ερεύς  τόν 
@εόν,  λέγων  : 

Εύλογητάς  δ  Θεός  ημών,  πάν- 
τοτε, νυν,  και  αεί,  και  εις  τους 
αιώνας  τών  αιώνων. 

Είτα  λαμβάνει  αγγείο  ν,  Μύρου 
καθαρού  πεπληρωμένον,  ή  μετά 
ελαίου  δια  σπάνιν  μεμιγμένου, 
και  του  Διακόνου  λέγοντος  Πρό- 
σχωμεν  δ  Αρχιερείς  έπιχεων  τή 
αγία   Τραπέζτ),    λέγει   τρις  τό. 


Αλληλούια,  ώσπερ  καϊ  έπί  του 
Βαπτυματος,  καί__δι'  αυτού  ποιεί 
Σταυρούς  τρεις,  μέσον  ένα,  >αΐ 
δύο  εκατέρωθεν.  Και  άποδιδου;  τό 
άγγεΐον  τού  Μύρου,  αλείφει  τη 
yv.y.  δια  τών  τριών  Σταυρών  πά- 
σαν  τήν  άγίαν  Τράπεζαν*  ποιεί  δε 
και  Σταύρους  εις  τόν  Κίονα  της 
Τραπέζης  δι'  αυτού,  λέγων  τόν 
ρλο'.  ψαλμόν. 

Γ'δού  δή,  τι  καλόν,  η  τι  τερπνόν, 
άλλ'  ή  τό  κατοικεΐν  αδελφούς 
επι  τό  ού:ό  ;  'Ως  μύρο  ν  έπί  κε- 
φαλής, το  καταβαίνον  έιιί  πώγωνα, 
τόν  πώγωνα  τοΰ  Ααρών,  τό  κατά- 
βαΐνον  έπί  τήν  ωαν  τού  ένδύμ.ατος 
αυτού.  Ώς  δρόσος  Άερμων,  ή  κα- 
ταβαίνουσα  έπί  τά  όρη  Σιών  δτι 
έκει  ένετείλατο  Κύριοι;  τήν  εύλο- 
γίαν,  ζωήν  εως  τού  αιώνος. 

Είτα  λέγει ;  Δόξα  τω  Πατρί, 
και  τω  ΐίώ,  και  τω  άγίω  Πνεύ- 
ματι,  νυν,  και  αεί,  και  εις  τούς 
αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

Δόξα  σο-,  άγία  Τριάς,  ό  θεός 
ημών,  δόξα  σοι,  εις  τους  αιώνας 
τών  αιώνων.  Αμήν 

Έκμασσομένης  δέ  τής  Τραπέ- 
ζης μετά  τών  Άντιμινσίων,  ταύτα 
παρά  τών  Ιερέων  αύθις  μετατίθεν- 
ται Ειτα  δή  τοις  τέσσαρσι  τής 
Τραπέζης  γωνίαις  τά  τέσσαρα 
υφάσματα  έπιτιθέασιν,  η  άντ'  αυ- 
τών τα  χαρτιά,  προσκολλώντε; 
ταύτα  μετά  τής  Κηρομαστίχης.  Ό 
ρε  'Α,ρχιερεύί  λαμβάνει  τό  λεγο- 
αενον  Κατασάρκιον,  ο»  τή  Τρα- 
πέζη  έφαπλουμένου,  δεσμούνται 
οί  σχοίνοι  σταυροε'.δώς  ύποκάτο^- 
θεν  τής  αγίας  Τραπέζη;  εις  τόν  Κίο· 
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να·  έν  δσω  5s  ταύτα  γίνεται,  Λε-  τ^ς  χορτ45ω  άρτων.  Τους  Ιερείς 
γεται  6  ρλα'.  Ψαλμός. 
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αυτής  ενθέσω  σωτηριαν,  και  οι 

,  η       Τ/  ,          „    .  όσιοι  αυτής  αγαλλιάσει  άγαλλιά- 

νησθτιτι   Κυοιε    του    Δαυ'.ο,  ,„    .    ,^.        ,.  ' 

'    _  σονται.     Κκει    εςανατελω  κέρας 
και    πάσης    της  ποαοτητος 

,    ~   ,Α    ,           „   w            «  τώ  Δαυ'.ό   ητοίυ,ασα    λυννον  :ώ 

αυτού.   12ς  ωαοσε  Γω  ίνυοιω,   ηυ·  ■                   1 ,     ,       ,       ,  I 

c         .  Ω  .  '  ·ι     ,/>   τ*.  '  ·'   -\  .  <\ριστώ  μου.  1ου;  εχ4ρους  αυτού 

ξατο  τω  Θεω   Ιακωο    Κι   εισελευ-  ,  1      ■  ·  ,     ,        ■  .  » 

.  ενδύσω   αισ/υνην    επι    δε  αυτόν 

σοααι  εις  σκηνωυ,α  οίκου  μου,  ει  ,   f  ! 

,  1  c ,           ,  .  1  -ν  .                 _  εςανθήσει  το  άγιασμα  αου 

αναοησομαι  επ:  κλίνης   στρο.)μνης  '  1 

μου.  Εί  δώσω  ύπνον  τοις  όφθαλ·        Καί  ;ούτου  Τηρουμένου, 

μοΐς  μου,  και  τοί:  βλεφάροις  μουνυ·  Λ^ϊε[  ό  Άρχιερεύς  : 

σταγυόν,  /.ου.  άνάπαυσιν  τοις  κρο·  »  ,»<      .  ,τν _        ,       .  ■„ 

1  ·                   „                r  Δοςα  τω  ϋεω    ημων,  εις  τους 

τα^ο'.ς  υου  ε<ος    ευρω  τόπον   τώ  , ,.        , .' 

'  .     '                  .  ω  -   ·τ      '/»'  α'ωνας.    Λ  μην 

Κυριω.  σκηνωαα  τω  £)εω    Ιακωο  ,,    ,  . 

1                     ,'  ,  Μετα  6ε  ταύτα,  ν.τιτόμενος  τας 

kou  ή«νσαμεν  αυτήν  εν  Ευφρα-  χΑ  d         ^  %  έν 

υα,  ευρομεν  αυτήν  εν   τοις  πεοιοις   .  .     «  ' 

* Λ  ·        ,-  \  π  .  τω  χωνευτηριω,  ωστε  αηόολως  εκ 

τοϋ  δρυμοϋ.  ΕισελευσομεΟα  είς  τα  ^      ^  . 

σκηνώματα  αυτού,  ζροσχυνήσωμεν      ά       ά)     εύλαέέιας  και  προ- 

εις  rov  tisov,  ου  έστησαν  ο.  *έ*ί      ^  α.ανδηλίω  τε  καίνώ  ταύτας 

αύτοϋ.   Ανάστηθι^  Κύριε,  εις  τήν         Ιων>  λϊμ,έά;ει  τόν'  έιτενδΟ- 

άνάπαυσιν  σου,  σύ,  και  ή  κιβοντος        ,  »  ^  ,  , 

την,  ητοι  το  απλωαα  της  άγιας 
τοϋ  αγιάσματος  σου.  Ο.  Ιερείς  σου  Ί,      r      >        , ..  , 

w         ,  ;       I  ραπεζης  ης  παρ  αυτού  εςραπΛου· 

ένδυοονται    δικαιοσυνην,    και    οι  λ-         <■  ι      ικ  "ϊ  ζ 

,  ,  μενης,  λέγεται  ο  ψσ  .  Ψαλμός, 

όσιοι  σου  αγαλλιασονται-  ένε- 
κεν Δαυίδ  του  δούλου  σου,  μή  ίΛ  '  Κύριος  έβασ.λευσεν.  εύπρέ- 
άποστρε'ψής  τό  πρόσο)πον  του  Χρι-  ν_7  -ρειαν  έν.εούσατο·  ενεδύσατο 
στού  σου.  "Ωμοσε  Κύριος  τω  Δαυιί  Κύριες  δυναμιν,  και  Γερ:ε'^ώσατο. 
άλ/ιΟειαν,  και  ού  μή  αθετήσει  αύ-  Και  γαρ  έστερέωσε  τή;  οΐκουμε- 
:ήν.  Έκ  καρπού  της  κοιλίας  σου  νην,  ήτις  ού  σαλευΒήσεται.  Έ- 
Οήσομαι  εττΐ  :ού  θρόνου  σου.  "Εάν  τοίμος  ό  θρόνος  σου  από  τότε, 
^υλάςωνται  οι  vior  σου  την  διαΟή-  από  τοϋ  /ίώνος  συ  εϊ.  Επήραν  οι 
κην  μου,  και  τα  μαρτύρια  μου  ποταμοί.  Κύριε,  επήρα;  οί  ποτα· 
ταύτα,  α.  διδάςω  αύτούζ"  και  οί  oto'  μοϊ  φο>νάς  αυτών.  'Λρ:ΰσιν  οί  πο· 
αυτών  §ως  του  αιώνος  /.αΟιοΰνται  χαμοί  επί  τρίψεις  αυτών,  από 
επί  :ου  θρόνου  σου.  Ό  τ:  έςελέ-  φο;νάς  υδάτων  πολλών  Θαυμα- 
ξατο  Κύριος  τήν  Σΐο')ν,  ήρετίσατο  στοί  οί  μετεωρισμοί  της  θαλάσ- 
αύτην  .:ις  κατοικίαν  εαυτώ.  Αύτη  σης,  θαυμαστός  έν  υψηλοίς  6  Κύ- 
ή  καταπαυσις  μου  είς  αιώνα  αΐώ-  ριος.  Τα  μαρτύρια  σου  ε  πιστώθηκαν 
νος·  ώδε  κατοικήσω,  5τι  ηρετισά-  σφόδρα.  Τω  οϊ'κω  σου  πρέπει  άγια- 
μην  αύ:ην.  Τήν  ;)υραν  αύτής  εύλο-  συ  α,  Κύριε,  εις  jj  ακρότητα  ήμε- 
γών  εύλογήσιυ,  :ους  πτωχούς  αύ-  ρών. 
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Καϊ  ούτω  δοξάζει  ό  Άρχιερεύς, 
λέγων : 

Δόξα  σοι,  άγία  Τριάς,  δ  Θεός 
ημών,  δόξα  σοι,  εις  τους  αιώνας 
των  αιώνων.  Αμήν. 

Και  μετά  τό,  Αμήν,  έφαπλοΤ 
δ  Άρχιερεύς  τη  Τραπέζη  τά  Άν- 
τιμίνσια,  θάττερον  θαττέρω  επιτιθέ- 
μενος. Είτα  έφαπλοΐ  και  τούτοις 
τό  της  Εκκλησίας  "Αντιμίνσιον, 
και  έπ'  αύτω  τίθησι  τό  ιερόν 
Ευαγγέλιον,  και  γίνεται  ασπα- 
σμός. 

Είτα  θυμια  τήν  άγίαν  Τράπε- 
ζαν,  τό  Ίερατεΐον,  και  όλον  τόν 
Ναόν.  Λέγεται  δε  δ  εφεξής  Ψαλ- 
μός άπαξ,  έως  ού  άποθυμιάση  δ 
'Αρχιερεύς. 

Ψαλμός  κε'. 

ΚρΤνόν  με  Κύριε,  δτι  έγώ  έν 
άκακία  μου  έπορεύθην,  κα; 
επί  τω  Κυρίω  έλπίζων,  ού  μη  ασθε- 
νήσω. Δοκίμασόν  με  Κύριε,  και 
πείρασόν  με*  πύρωσον  τους  νε- 
φρούς μου  και  την  καρδίαν  μου. 
"Οτι  τό  έλεός  σου  κατέναντι  τών 
οφθαλμών  μου  έστί,  και  εύηρέ- 
στησα  έν  τη  άληθεία  σου.  Ούκ 
έκάθησα  μετά  συνεορίου  ματαιό- 
τητος, και  μετά  παρανομούντων 
ού  μη  εισέλθω.  Έμίσησα  έκκλη- 
σίαν  πονηρευομένων,  και  μετά 
άσεβων  ού  μη  καθίσω.  Νίψομαι  έν 
άθώοις  τάς  χεΐράς  μου,  και  κυ- 
κλώσω τό  θυσιαστήριόν  σου,  Κύ- 
ριε. Του  άκοϋσαί  με  φωνής  αϊνέ- 
σεώς  σου,  και  διηγήσασθαι  πάντα 
τά  θαυμάσιά  σου.  Κύριε,  ήγάπησα 
εύπρέπειαν  οίκου  σου  καϊ  τόπον 
σκηνώματος  δόξης  σου,  μη  συνα- 


πολέσης  μετά  ασεβών  την  ψυχήν 
μου,  και  μετά  ανδρών  αιμάτων  τήν 
ζωήν  μου.  rQv  έν  χερσϊν  αί  άνο- 
μίαΐ'  ή  δεξιά  αύτών  έπλήσθη  δώτ 
ρων.  Έγώ  δε  έν  άκακία  μου  έπο- 
ρεύθην.  Λύτρωσαί  με,  Κύριε,  καϊ 
έλε'ησόν  με.  Ό  πους  μου  εστη  έν 
εύθύτητι-  έν  Έκκλησίαις  εύλογή- 
σω  σε  Κύριε. 

Μετά  δέ  τό  θυμιάσαι  τόν  Άρ- 
χ  ερέα,  εις  τών  Ιερέων,  η  καϊ 
Αρχιερέων,  όπισθεν  έπακολουθεί, 
βαστάζων  τό  του  Μύρου  άγγε'ον, 
καϊ  ποιεί  Σταυρού;  έκ  του  Μύ- 
ρου εις  ένα  έκαστον  κίονα,  καϊ  πην- 
σόν  του  Ναου  Συμπληρουμένης  δε 
της  θυμιάσεως  και  του  Ψαλμού, 
δοξάζουσιν  ουτω. 

Δόξα  τη  άγία  και  παντοδυνάμω 
καϊ  ζωοποιώ  Τριάδι,  πάντοτε,  νυν, 
καϊ  άεί,  καϊ  εις  τους  αιώνας  τών 
αιώνων. 

Και  γίνεται  μικρά  Συναπτή  παρά 
τοϋ  Διακόνου. 

"Ετι  και  έτι,  εν  ειρήνη  του  Κυ- 
ρίου δεηθώμεν. 

Άντιλαβου,    σώσον,  έλέησον. 
^Τή;  Παναγίας,  άχράντου  κτλ. 

Ό  δε  "Αρχιερεϋς  έκφωνεΓ 

"Οτι  πρέπει  σοι  πάσα  δόξα, 
τιμή,  καϊ  προσκύνησίς,  τώ  Πατρί, 
καϊ  τώ  Υίώ  καϊ  τώ  ΆγίωΠνεύματι, 
νυν,  καϊ  άεί,  καϊ  εις  τους  αιώνας 
τών  αιώνων.  Αμήν 
Ό  Διάκονος:  Τοΰ  Κυρίου  δεηθώμεν. 
Ό  Άρχιερεύς. 

Κύριε  δ  Θεός  ημών,  δ  του  ού- 
ρανοΰ  και  της  γης  ποιητής, 
δ  τήν  άγίαν  σου  Έκκλησίαν  άρ- 
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ρήτω  σοφία  θεμελιώσας,  καϊ  άντί- 
τυπον  %ης  Αγγελικής  έν  ού- 
ρανώ  λειτουργίας,  την  της  Ίερω- 
σύνης  τάξιν  iz\  της  γης  συ?τη- 
σάμενος-  σύ,  Δέσποτα  μεγα>ό 
δωρε,  πρόσδεξαι  καϊ  vuy  δεομέ- 
νους  $)μας,  οΰχ  ώς  άξιους  όντας 
περί  τηλικούτων  αίτεΐν,  άλλ'  Γνα 
τό  υπερβάλλον  δειχθή  της  σης  αγα- 
θότητας- οΰ  γαρ  έπαύσω  τό  άνθρώ- 
πινον  γένος  πολυτρόπως  ευεργε- 
τών κεφάλαιον  δέ  ήμϊν  έδωρήσω 
των  σων  ευεργεσιών,  την  εν  σαρκί 
τού  Μονογενούς  σου  Υίού  παρου- 
σίαν*  δς,  έπϊ  γης  όφθείς,  και  λάμ- 
ψας  τοις  έν  σκότει  φώς  σωτη- 
ρίας, άνήνεγκεν  εαυτόν  υπέρ  ημών 
Ουσίαν,  και  γέγονε  του  κόσμου 
παντός  ίλαστήριον,  κοινο^νούς 
·<μάς  της  ίδιας  Αναστάσεως  ποιη- 
σάαενος'  και  αναληφθείς  εί;  ουρα- 
νούς, ένέδυσε  τους  εαυτού  Μαθη- 
τάς  καϊ  Αποστόλους,  καθώς  έπηγ- 
γείλατο,  δύναμιν  εξ  ύψους,  ήτις 
έστϊ  τό  Πνεύμα  τό  Άγιον,  τό 
προσκυνητόν,  και  παντοδύναμο  ν. 
τό  έκ  σου  του  Θεού  και  Ilarpoc 
έκπορευόμενον  δι'  ού  γενόμενοι 
δυνατοί  έν  έργω  και  λογω,  Βά- 
πτισμα παρέδο^καν  υιοθεσίας,  Εκ- 
κλησίας άνέστησαν,  ίδρυσαν  Θυ- 
σιαστήρια, Ίεοίοσύν/,ς  Ι^εντο 
κανόνας  και  νόμους.  rQv  ημείς  οί 
αμαρτωλοί  κατέχοντες  την  παρά- 
δοσιν,  προσπιπτομέν  σοι  τώ  αίωνίω 
Θεώ,  και  δεόμεΟά  σου,  εύοπλαγ- 
χνε.  Τον  προς  τήν  σήν  ύμνωδίαν 
οϊκοδομηθεντα  τούτον  Ναόν  της 
θείας  σου  π;λήρ(υσον  δόξης,  και  το 
έν  αύτώ  παγέν  Θυσιαστήριον,  "Α- 
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γιον  Αγίων  άνάδειξον  ώστε  ημάς 
παρεστώτας  αύτώ,  ώς  τψ  φρικτώ 
της  Βασίλε'ας  σου  θρόνω,  άκατα- 
κρίτως  λατρεύειν  σοι,  δεήσεις  υπέρ 
ημών,  και  παντός  του  λαού  σου 
αναπέμποντας,  και  τήν  άναίμα- 
<τον  θυσίαν  τη  ση  προσφέροντας 
άγαθότητι,  εις  εκουσίων  καϊ  ακου- 
σίων αμαρτημάτων  συγχώρησιν, 
εις  κυβέρνησιν  βίου,  εις  αγαθής 
πολιτείας  κατόρθωσιν,  εις  έκπλή- 
ρωσιν  πάσης  δι/αιοσύνης. 

"Οτι  ηύλόγηταί  σου  τό  πανά- 
γεον  όνομα,  τού  Πατρός,  καϊ  του 
Γιου,  και  τού  'Αγίου  Πνεύματος, 
νυν,  και  αεί,  και  εις  τού?  αιώνας 
των  αιώνων. »  Αμήν. 

Ό, 'Αρχιερενς:  Ειρήνη  πάσι. 
'Cf  Διάκονος:   Τάς  κεφαλάς  η- 
μών τώ  Κυρίω  κλίνωμεν. 

Και  ό  'Αρχ'.ερευς  εύχεται. 

1-λ  ύχαριστούμέν  σοι,  Κύριε,  ό 
Id  Θεός  ημών,  ότι,  ήν  έξέχεας 
χάριν  έπϊ  τους  αγίους  σου  "Απο- 
στόλους, καϊ  έπϊ  τους  οσίους  ημών 
ΙΙατέρας,  ήξίωσας,  δ'.ά  τήν  πολλήν 
σου  φιλανθρωπίαν,  καϊ  μέχρις  ημών 
των  άμαρτωλών,  και  άχρεΓων  δού- 
λων σου  εκτεΐναι  ταύτη  .  Διό  δεόμε- 
θά  σου.  Δέσποτα  πολυέλεε-  Πλήρω- 
τον  δόξης,  και  αγιασμού,  καϊ  χάρι- 
τος τό  θυ-ιαστήριον  τούτο,  ώστε 
μεταποιεϊσθαι  τάς  έν  αύτώ  προσφε- 
ρουένας  σοι  άναιμάκτους  Ουσίας  εις 
τό  άχραντον  Σώμα,  και  τό  τίμιον 
Αίμα  τού  μονογενούς  σου  Υιού, 
τού  Κυρίου  και  θεού,  καϊ  Σω  η· 
ρος  ημών  'ίησοϋ  Χριστού,πρός  σω· 


τηρίαν  παντός  του  Λαοΰ  σου  καί 
της  ημών  άναξιότητος. 

Σΰ  γάρ  εΐ  ό  Θεός  ημών,  και  σοι 
την  δόξαν  άναπέμπομεν,  τω  ΙΙα- 
τρί,  και  τω  Υιω,  καί  τω  Άγίω 
Πνεύματι,  νυν,  και  αεί,  και  εις 
του;  αιώνας   των  αιώνων  Αμήν. 

Έν  ειρήνη  προέλΟωμεν. 

Προκείμ,ενον  του  Αποστόλου. 

Τώ  Οίκω  σου  πρέπει  άγιασμα, 
Κύριε. 

Στίχ  Ό  Κύριος  έβασίλευσεν 
εύπρέπειαν  ένεδύσατο. 

Προς  Εβραίους  Επιστολής  Παύ- 
λου  τό  Ανάγνωσμα. 

Κεφ.  Γ.  1 

Α'δελ'^οί  άγιοι,  κλήσεως  ε- 
πουρανίου μέτοχοι,  κατα- 
νοήσατε τόν  Άπόστολον  και  Αρ- 
χιερέα τη;  ομολογίας  ημών  Χρί- 
στόν  Ίησ;ϋ>,  πιστόν  δντα  τώ  ποιή- 
σαντι  αυτόν,  ώς  xri  Μωϋσής  έν 
δλω  τω  ο»ν.ω  αύτου.  Πλείονος  γάρ 
δόξης  ούτος  παρά  Μωϋσήν  ήξίω- 
ται,  καθ*  όσον  πλείονα  τιμήν  έχει 
του  οίκου  ό  κατασκευάσας  αυτόν. 
Πάς  γάρ  οίκος  κατασκευάζεται 
υπό  τίνος,  δ  δέ  τά  πάντα  κατα- 
σκευάσας Θεός. 

Εύαγγέλιον*  έκ  του  κατά  Ίωάννην. 
Κεφ.  Γ.  22. 

Τω  καιρώ  έκείνω,  έγένετο  τά 
Εγκαίνια  έν  Ίεροσολύμοις, 
καϊ  χειμών  Jjv"  και  περιεπάτει  δ 
Ίησους  έν  τώ  Ίερώ,έν  τη  στοά  του 
Σολομώντος.  Έκύκλωσαν  ουν  αυ- 
τόν οι  Ιουδαίοι  καϊ  έλεγον  αύτώ* 


"Εως  πότε  την  ψυχή  ν  ημών  αίρεις ; 
zl  cb  d  δ  Χριστός,  είπε  ήμιν  παρ- 
ρησία. Άπεκρίθη  αύτοίς  δ  Ίησούς' 
Ειπ:ν  ύμϊν,  και  οΰ  πιστεύετε*  τά 
έργα  ά  εγώ  ποιώ  έν  τώ  ονόματι 
του  Πατρός  μου,  ταύτα  μαρ- 
τυρεί περί  έμου·  Άλλ'  ύυ.εΐς 
ου  πιστεύετε*  ού  γάρ  έστε  έκ 
τών  προβάτων  των  έμών,  καυώς 
είττον  ύμίν.  Τα  πρόβατα  τά  έμά 
τής  φωνής  μου  ακούει,  κάγώ  γι· 
νώσκο)  αυτά  και  άκολουΟούσί  μοι, 
κάγώ  ζωήν  αίώνίον  δίδωμι  αύτοίς, 
και  οϋ  μή  άπόλωνται  είς  τόν  αιώ- 
να, και  ούχ  άρπάσει  τις  αύτά  έκ 
τής  χειρός  μου.  Ό  Πατήρ  μου,  ο; 
hzuo'/.i  μοι,  μείζων  πάντων  εστί, 
καϊ  ουδείς  δύναται  άρπάζείν  έκ  τής 
χειρός  του  Πατρός  μου.  Έγώ  καϊ 
ό  Πατήρ  εν  έσμέν. 

Είτα  κομίζεται  τώ  'Λρχιερ^ί 
Κανδήλα  καινή,  και  θρυαλλίς  καί 
"Ελαιον*  καί  αυτός  ταίς  ϊδίαις  χερ- 
σϊ  πληρών  έλαίου  τήν  Κανδήλαν, 
άνάπτει  τήν  Θρυαλλίδα,  καί  άπο- 
τίθησι  τώ  άγίω  Θυσιαστηρίω.  Καί 
λοιπόν  άποτιΟέμενος  τό  τε  Σάβα- 
νον  καί  τά  Μανδήλια,  καί  τήν  Ζώ- 
νην,  έπιτρέπει  έκκλησιαστικοίς  ύ- 
πηρέταις,  είσάγειν  Κανδήλας  καί 
Κηρούς·  καί  ούτω  κο5με:ται  ό 
Ναός. 

Τούτων  δέ  γενομένων  ψ^λλε- 
ται  Δόξα,   τό  ίδιόμ.  του  Αγίου. 

Καί  νυν,  τών  έγκαινίων. 

Ήχος  πλ.  β'. 

ΓΠ  ήν  μνήμην  τών  Έγκαινίων 
-*-  έπιτελουντες  Κύριε,   σέ  τόν 
αγιασμού  δοτήρα  δοξάζομεν,  δεό- 
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μενοι  άγιασΟήναι "  ήμών  τά  αίσθη· 
τήρια  των  ψυχών,  τ/j  πρεσβεία  των 
ενδόξων  Αθλοφόρων,  αγαθέ  παν- 
τοδύναμε 

Είτα  τό  Τρισάγιον  Παναγία 
Τριάς*  Πάτερ  ήμών.  "Οτι  σου* 
Ίο  Τροπάριον  τοΰ'Άγίου  του  Ναου 
και  των  Εγκαινίων,  ΤΗχος  ο'. 

Ώς  του  άνω  στερεώματος  τήν 
εύπρεπειαν  Όρα  σελ.  241. 

Είτα  Εκτενής  παρά  του  Διακόνου. 

Έλέησον  ήμάς  ό  Θεός  χτλ. 

Έτι  δεόμεθα  υπέρ  ελέους,  ζω?);, 
ε;ρήνης,  υγείας,  σωτηρίας,  επισκέ- 
ψεως, συγχωρήσεως  και  αλέσεως 
τών  αμαρτιών  τών  δούλων  του 
Θεου,  τών  Κτιτόρων  του  άγιου 
Οίκου  τούτου  (η  της  Αγίας  Μονής 
ταύτης  )  καϊ  υπέρ  του  συγχω- 
ρηΟήναι  αύτοΐς  πάν  πλημμέλημα 
εκούσιόν  τε  και  άκούσιον. 

Και  λέγετζι  τό  : 
Κύριε  έλέησον,  έκ  γ'. 
Είτα  ό  Άρχιερεύς : 

"Οτι  ελεήμων  και  φιλάνθρωπος 
Θεός  υπάρχεις,  και  σοι  τήν  δόξαν 
άναπέμπομεν,  τώ  Πατρί,  και  τω 
Τίω,  καϊ  :ώ'\γίω  Πνεύματι,  νυν, 
ν/ή  αεί,  και  εις  τους  αιώνας  τών 
αιώνων. 

Και  'Λπόλυ;.:. 
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